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ФИЗИКО-МАТЕМАТИЧЕСКИЕ НАУКИ 
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     - МАТЕМАТИЧЕСКИЕ НАУКИ 
 
 

Г.Х. Магомедовна 

 

ПРИМЕНЕНИЕ НЕЛИНЕЙНОГО ИНТЕГРАЛЬНОГО УРАВНЕНИЯ 

ВОЛЬТЕРРА 
 

В данной статье рассматривается применение нелинейного ин-

тегрального уравнения Вольерра. Интегральное уравнение Вольтерра 
является одним из фундаментальных инструментов в теории уравне-

ний. В работе представлен обзор основных принципов и методов реше-

ния такого уравнения. Результаты исследований позволяют лучше по-

нять и применить их для решения практических задач. 
 

Ключевые слова: нелинейные уравнения, функция, параметры, 

расстояние. 

 

Рассмотрим 2 примера, приводящих к нелинейным интегральным уравнениям Вольтера того же 

вида.  

Пример  1. Частное решение задачи нелинейной диффузии.  

Пусть плоскость 𝑥𝑂𝑦 будет непроницаемым основанием. На этой плоскости находится дно цилин-

дрического резервуара. Предположим, что ось 𝑧 является осью резервуара. Радиус резервуара равен еди-

нице. Пусть ℎ(𝑟, 𝑡)обозначает высоту области насыщения на расстоянии r от резервуара и в то время 𝑡 >
0. Процесс инфильтрации из водоёма в окружающий грунт описывается радиальным уравнением Бус-

синеска. 

 

𝐷𝑡 ℎ = 𝑟−1𝐷𝑟 (𝑟𝐷𝑟 (ℎ2))    при     𝑟 > 1   и    𝑡 > 0                                     (1) 

 Можно рассмотреть более общие уравнения, чем 1.1 , а именно  

𝐷𝑡 ℎ = 𝐿ℎ                                                                                         (2) 
 

Для приложений важно, что  слабое решение является классическим в тех точках  (𝑟, 𝑡)  при кото-

рых (𝑟, 𝑡) > 0. Кроме того показано, что ℎ(𝑡, 𝑟) ≤ 1,  𝑟0(𝑡) > при  𝑡 > 0, где 𝑟0 (𝑡) непрерывная не убыва-

ющая  функция. Что касается приложений, то интересно дать некоторую информацию, хотя бы прибли-

зительную, о форме и диапазоне носителя функции ℎ. Чтобы получить эту информацию можно построить 

вспомогательную функцию, приближающее точное решение ℎ снизу. Это так называемое субрешение. 

Можно построить субрешение ℎ, имеющее вид:  

 

                                                           
© Г.Х. Магомедовна, 2023. 

 
Научный руководитель: Асхабов Султан Нажмудинович – профессор, доцент физико-математиче-

ских наук, Чеченский государственный педагогический университет, Россия. 
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ℎ(𝑟, 𝑡) = {
𝐹(𝑡)𝑓(𝑟[𝐴(𝑡)]−1/2),   𝑟 ≤ [𝐴(𝑡)]1/2

0,                                         𝑟 > [𝐴(𝑡)]
1
2    

                                                  (3) 

Приведённая выше функция будет субрешением, если 𝑓 достаточно гладкая функция, удовлетво-

ряющая задаче:   

𝑆−1(𝑠(𝑓∝)′)′ = −
1

2
𝑠𝑓′  при 𝑠 ∈ (0,1)                                                          (4) 

с   

𝑓(1) = 0,  
lim
𝑠→1

_[𝑓∝(𝑠)]′ = 0                                                                          (5) 

и функция 𝐴 удовлетворяет дифференцированному уравнению. 

𝐴(𝑡)𝑓 (
1

[𝐴(𝑡)]1/2
) = 1,   𝐴(0) = 1                                                                (6) 

Чтобы решить (1.7)-(1.8), можно использовать замену:   

𝑓(𝑠) = 𝑣(− log 𝑠)                                                                                (7) 

 

с условиями  

𝑣(0) = 0  и  lim
𝑥→0+

[𝑣(𝑥∝)]′ = 0                                                                     (8) 

  

Интегрируя дважды (7), и используя (8), получается:  

[𝑣(𝑥)]𝛼 = ∫ 𝑒−2𝑠

𝑥

0

[
1

2
+ (𝑥 − 𝑠)] 𝑣(𝑠)𝑑𝑠    (𝑥 ∈ [0, ∞])                                       (9) 

Если заменить  

𝑣(𝑥) → 𝑒
−2𝑥
∝−1  𝑣(𝑥)                                                                               (10) 

В (9), получим:  

 [𝑣(𝑥)]𝛼 = ∫ 𝑘(𝑥 − 𝑠)𝑣(𝑠)𝑑𝑠

𝑥

0

                                                                     (11) 

Куда 

𝑘(𝑥) = [
1

2
+ 𝑥] 𝑒

2𝛼𝑥
𝛼−1                                                                            (12) 

Заметим, что решение u = 0 удовлетворяет уравнению (11). С точки зрения физического смысла 

задачи ищем непрерывные решения 𝑣 в задаче (1.15), такие что 𝑣(𝑥) > 0 при 𝑥 > 0. 

Заменим:  

𝑣 = u1/α                                                                                    (13) 

В (11), чтобы получить  

u(𝑥) = ∫ k(x − s)[u(s)]1/αds                                                                  (14) 

𝑥

0

 

Это нелинейное уравнение Вольтерра. Для математических уравнений более удобен вид. Субреше-

ния, имеющие вид (12) интересны с точки зрения числовых аспектов. 

Пример 1.2. Распространение ударных волн в наполненных газом. 

Рассмотрим, ударные волны в газонаполненных трубах. Ищем осевые компоненты скорости частиц 

за ударной волной. Выберем систему координат так, чтобы ось x была направлена вдоль оси трубы. При 

этом фронт ударной волны проходит через начало оси x в момент времени t = 0. Обозначим через cs = c 

(c0= скорость звука) скорость фронта ударной волны. Обозначим через ts(x) время прохождения фронтом 

ударной волны поперечного сечения трубы, обозначенного x. Обозначим через v(x, t) аксиальную состав-

ляющую скорости частицы за фронтом волны в точке x и момент времени t. Эта функция должна удовле-

творять следующему уравнению. 

𝐷𝑡𝑣 + 𝑐𝑠𝐷𝑥 𝑣 = −(𝐵1𝑣 + (𝑐0 − 𝑐𝑠))𝐷𝑥 +                                                         

+
1

2
B2 ∫ 𝐷𝑡 𝑣(𝑥, 𝑡 − 𝑠)𝑘(𝑠)𝑑𝑠                                                       (15)   

𝑡−𝑡𝑥(𝑥)

0

 

Отсюда 𝐵1 , 𝐵2 > 0 – физические параметры, а значение 𝑘 описывает зависимость между осевой и 

радиальной составляющими скорости частицы. В приложениях, касающихся ударных волн, ядро обычно 

имеет вид 𝑘(𝑥) = 𝑥𝛾−1, (𝛾 > 0). При этом функция 𝑣 должна удовлетворять условию: 
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𝑣(𝑥, 𝑡𝑠(𝑥)) =
(𝑐𝑠 − 𝑐0)

𝐵1

                                                                      (16) 

Описывает разрыв осевой скорости волнового фронта. 

Ищем так называемые асимптотические решения задачи (17) и (18) имеющий вид: 

𝑣(𝑥, 𝑡) = 𝑣(𝑡 − 𝑡𝑠(𝑥))                                                               (19) 

Более того, предполагается, что 𝑐𝑠 постоянно. В этом случае получается: 

𝑡𝑠(𝑥) =
𝑥

𝑐𝑠

                                                                        (20) 

Следовательно, асимптотические решения будут иметь следующий вид: 

𝑣(𝑥, 𝑡) = 𝑣 (
𝑡 − х

𝑐𝑠

)                                                                (21) 

В этом случае задача (18) — (19) сведется к следующему виду:  

𝐵1

𝐶𝑠

([
 𝑣(𝑥) − (𝑐𝑠 − 𝑐0 ) 

𝐵1

]

2

)

,

= 𝐵2 ∫ 𝑣 ,(𝑥 − 𝑠)𝑘(𝑠)𝑑𝑠

𝑥

0

                             (22) 

Где 𝑣 =  𝑣 (𝑥) - неизвестная функция такая, что: 

𝑣(0) =
(𝑐𝑠 − 𝑐0)

𝐵1

                                                               (23) 

Замена: 

v →
B2CS

B1

 [
𝑣 − (cs − c0)

B1

]                                                  (24) 

В (1.24) и (1.25) получается: 

([𝑣(𝑥)]2), = ∫ 𝑣 ,(𝑥 − 𝑠)𝑘(𝑠)𝑑𝑠                                             (25) 

𝑥

0

 

А также: 

𝑣(0) = 0                                                                    (26) 
Интегрируя (25) и используя (26), получаем: 

[𝑥(𝑥)]2 = ∫ 𝑘(𝑥 − 𝑠)𝑣(𝑠)𝑑𝑠

𝑥

0

                                                   (27) 

или после замены 

𝑣 = 𝑢
1
2                                                                           (28) 

получается: 

𝑢(𝑥) = ∫ 𝑘(𝑥 − 𝑠)[𝑢(𝑠)]
1
2𝑑𝑠,   𝑥 ∈ [0, ∞]

𝑥

0

                                     (29) 

Неотрицательные нетривиальные решения уравнения (26) хорошо изучены. 

В обоих примерах рассматриваемые задачи к нелинейным уравнениям Вольтерра. Тривиальное ре-

шение удовлетворяет этому уравнению, такой, что 𝑢(𝑥) > 0 для 𝑥 > 0. Класс функций, удовлетворяющих 

указанным выше условиям, обозначим через М. Цель данной статьи — дать обзор методов и результатов. 
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Я.И. Ситников, А.Р. Аков 

 

МОДЕРНИЗАЦИЯ МЕТОДОВ ЗАЩИТЫ ИНФОРМАЦИИ НА 

НЕФТЕДОБЫВАЮЩИХ ПРЕДПРИЯТИЯХ 
 

Актуальность исследования заключается в важности инноваци-

онного развития российской нефтеперерабатывающей отрасли как од-
ного из основных направлений промышленной политики и перехода 

страны от экспортно-сырьевой модели развития к интенсивной. В иссле-

довании анализируется инновационное развитие нефтеперерабатываю-

щей отрасли. В исследовании рассматриваются тенденции развития ин-
новационных процессов управления в нефтяной отрасли и ее экспортный 

потенциал в России в рамках развития инновационной экономики. Ис-

пользование предлагаемых инновационных продуктов актуально, по-

скольку производство автомобильного бензина является единственным 
высококачественным продуктом на региональном рынке. 

 

Ключевые слова: Защита информации, нефтяная отрасль, бен-

зин, развития, инновации, процессы управления. 
 

Прежде всего, выясним, что такое системы информационной безопасности. Система информацион-

ной безопасности – это комплекс мер и технологий, направленных на предотвращение утечки защищаемой 

информации вследствие несанкционированного доступа, случайности или злого умысла сотрудников. 

Системы защиты данных основаны на международных стандартах, призванных обеспечить инфор-

мационную безопасность. Стандарт включает в себя лучшие мировые практики защиты информации и 

устанавливает требования к системам управления, которые позволяют организациям продемонстрировать 

свою способность эффективно защищать информационные ресурсы [4]. 

Реализация интересов предприятий в сфере информатизации направлена на формирование инфор-

мационной инфраструктуры, устойчивой ко всевозможным воздействиям, и создание безопасной среды 

для распространения информации для обеспечения бесперебойной работы магистральных нефтепроводов 

и нефтепродуктопроводов. 

                                                           
 © Я.И. Ситников, А.Р. Аков, 2023. 
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Являясь субъектом критически важной информационной инфраструктуры, ПАО «Сургутнефтегаз» 

обеспечивает соответствующие меры защиты: 

Техническое обслуживание/ замена и выход из строя информационно-коммуникационного обору-

дования, потеря связи; 

Закон о содействии использованию информационно-коммуникационных сетей и защите информа-

ции; 

Постоянное взаимодействие с государственными системами по выявлению, предотвращению и лик-

видации последствий компьютерных атак на информационные ресурсы Российской Федерации; 

Обеспечение восстановления функционирования информационно-коммуникационных агентств в 

случае возникновения угрозы информационной безопасности; 

Разработка систем регулирования в области обеспечения безопасности информационно-коммуни-

кационного оборудования; 

Разработка и внедрение типовых технических решений для информационной защиты средств ин-

формации и связи [1]. 

В рамках корпоративного плана импортозамещения определен комплекс мер, обеспечивающих пе-

реход компаний на использование российских средств информационной безопасности.  
Угрозы безопасности можно разделить на две основные категории: внутренние и внешние. Внут-

ренние и внешние угрозы, в свою очередь, можно разделить на две подкатегории: активные и пассивные 

атаки. 

Внешние угрозы. Сюда входят действия, исходящие от третьих лиц или организаций. Это действия, 

которые не связаны с сотрудниками или менеджерами. Таким образом, их диапазон гораздо разнообраз-

нее. Сюда входят атаки Titus, вирусы через пиратское программное обеспечение или списки рассылки, 

проникновение через бэкдоры и повреждение хранилища данных в результате несчастных случаев [2]. 

Внутренние угрозы. Сюда входят действия, исходящие изнутри компании от сотрудников или ру-

ководителей. Эта ситуация в основном определяется как утечка информации. Это может быть связано с 

тем, что сотрудник намеренно раскрыл коммерческую тайну. Второй вариант - плохой контроль доступа. 

В результате злоумышленник получил разрешения авторизованного пользователя. Другой внутренней 

угрозой информационной безопасности является не злой умысел, а обычные ошибки, вызванные халатно-

стью, которые привели к публичному раскрытию информации о клиентской базе, разрабатываемых про-

дуктах или финансовых транзакциях. 

Кибербезопасность основана на трех основных принципах информационной безопасности: 

Доступность. Это свойство заключается в том, что информация и ресурсы доступны в нужное время 

и в нужном месте. Например, сотрудник может войти в базу данных для определения уровней доступа. 
Конфиденциальность. Это свойство означает, что данные и информация должны быть защищены 

от людей, которые не имеют к ним доступа. Например, обычные сотрудники не имеют доступа к финан-

совым транзакциям, а пользователи не могут просматривать базу данных организации или продукты перед 

запуском [5]. 

Целостность. Это характеристика, которая означает, что данные и информация организации явля-

ются нетронутыми и полными и не могут быть изменены без ведома ответственного лица. Например, сто-

ронние пользователи не могут изменять комментарии, а непонятные письма, написанные от вашего имени, 

не отображаются в вашем аккаунте.  

Защита информационной безопасности относится к безопасности различных типов данных, в зави-

симости от их характера и важности. Существует три основные категории данных: 

Личные данные. Это данные, относящиеся к конкретным лицам или группам людей, которые могут 

идентифицировать или характеризовать их.  

Персональные данные: Персональные данные, такие как имя, дата рождения, адрес, номер теле-

фона, адрес электронной почты, биометрические данные подлежат особой защите в соответствии с Зако-

ном о защите персональных данных [2]. 

Секретные данные. Это данные, которые содержат информацию, составляющую государственную, 

коммерческую или иную тайну, и подлежат ограниченному распространению. Например, секретные дан-
ные: секретные документы, патенты, финансовые отчеты, деловая переписка и т.д., секретные данные мо-

гут быть защищены в соответствии с Законом о защите секретов. 

Общедоступные данные. Это данные, которые не относятся к личным или секретным данным и 

находятся в свободном доступе для всех заинтересованных сторон. Общедоступные данные, например: 

новости, статьи, статистика, открытые данные и т.д. Общедоступные данные не требуют специальной за-

щиты, но могут быть защищены от искажения или уничтожения. 
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Системы информационной безопасности особенно важны в отраслях, где потеря данных может 

нанести катастрофический ущерб, поскольку они являются интеллектуальными активами. 

Банки и финансовые учреждения. Защита информации в банковских информационных системах 

должна осуществляться не только от утечек, но и от мошенников.  Авторизация также требует дополни-

тельной аутентификации. 

Государственные учреждения. Обеспечение систем информационной безопасности в сети государ-

ственных учреждений очень важно, поскольку они содержат государственные секреты. Эта секретность 

может поставить под угрозу безопасность страны из-за утечек. А еще сервис хранит множество личной 

информации граждан, включая паспортные данные, информацию о рабочем месте, штрафы, семейное по-

ложение и другие данные. Потеря такой информации может нанести серьезный ущерб значительной части 

населения. 

Это компания и интернет-магазин. Техническая защита информации предотвращает возможность 

утечки платежных данных, финансовых отчетов, данных сотрудников и клиентов, а также технологий [2]. 

Медицинские учреждения. Система защиты информации сети здравоохранения обеспечивает за-

щиту от утечки данных пациентов и персонала, диагностики, количества случаев заболевания, лекарств и 

бюджетов. 
Школы, колледжи и университеты. Требования к системам информационной безопасности в сфере 

образования не уступают другим. Под угрозой находится прекращение работы перед общим государствен-

ным экзаменом (Коннектикут, ЕГЭ, Gino и другие). Злоумышленников также может интересовать инфор-

мация об учениках и родителях, учителях и событиях. 

Меры информационной безопасности информационной системы зависят от ее характера и уровня 

защиты. Существует два основных технических метода: 

Система управления информацией о безопасности и событиями – это система, которая собирает, 

анализирует и хранит информацию о событиях, связанных с информационной безопасностью, в централи-

зованном хранилище. Она фокусируется на обнаружении инцидентов безопасности и реагировании на них, 

а также является обширной системой мониторинга 

Система предотвращения потери данных – это система, которая контролирует передачу и исполь-

зование данных и предотвращает утечку, кражу или уничтожение. Можно классифицировать свои данные 

по уровням конфиденциальности, определять правила доступа и блокировать нарушения. Сосредоточь-

тесь на контроле и защите данных [3]. 

Техническая защита информации обеспечивает множество преимуществ для владельцев и пользо-

вателей информации, в том числе: 

Повышение доверия и репутации. Укрепляет доверие и репутацию организации среди клиентов, 
партнеров и сотрудников. 

Соблюдение законов и стандартов. Это позволяет соблюдать законодательные и стандартные тре-

бования по защите информации, избегать штрафов и санкций, а также повышать конкурентоспособность 

компании. 

Снижение рисков и потерь. Это помогает предотвратить или свести к минимуму ущерб, причиняе-

мый угрозами информационной безопасности, такими как утечка данных, кража, подделка, искажение или 

уничтожение, а также восстановить информацию в случае аварии. 

Повышение эффективности и качества. Повысить эффективность и качество информационных опе-

раций, обеспечить актуальность, надежность, полноту и целостность, а также оптимизировать затраты на 

обработку и хранение информации. 

Программные системы информационной безопасности в России внедряются в организациях по-

этапно в соответствии с планами и стратегиями. Можно выделить следующий этап внедрения Spi: 

Анализ текущего состояния. На этом этапе проводится анализ инфраструктуры организации, опре-

деляются требования и цели информационной безопасности. 

Разработка политики конфиденциальности. На этом этапе разрабатываются политики и процедуры 

управления информационной безопасностью внутри организации. 

Установка и конфигурирование систем защиты данных. На этом этапе устанавливается и настраи-
вается программа сохранения информационной безопасности, а также выполняется тестирование и от-

ладка. 

Мониторинг и аудит. На этом этапе проводится мониторинг и плановые аудиты систем информа-

ционной безопасности, а также корректируются и совершенствуются политики безопасности. 

Таким образом, технологии защиты информации в компьютерных системах являются важным ком-

понентом обеспечения информационной безопасности в организации. Одним из современных и эффектив-

ных средств защиты информации является система Falcongaz Security Tower. Она может предотвращать 
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несанкционированный доступ, уничтожение, модификацию, копирование или распространение данных и 

предотвращать внутренние и внешние угрозы безопасности. Система может использоваться как на сетевом 

уровне, так и на уровне конечного устройства, а также может быть интегрирована с другими системами 

информационной безопасности. 
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Ю.С. Майорова 

 

ТЕНДЕНЦИИ И ПРОБЛЕМЫ РАЗВИТИЯ СОЦИАЛЬНОЙ  

ИНФРАСТРУКТУРЫ СЕЛА 
 

Социально развитые и экономически устойчивые сельские 

территории являются гарантией независимости и продовольственной 

безопасности государства. Развитие сельских территорий является 
первоочередной задачей во всем мире. Существующие проблемы на селе 

характерны как для зарубежных стран, так и для России. 

«Сформировавшиеся много лет назад проблемы в области социально-

экономического развития/ сельских поселений до настоящего времени 
остаются/ нерешенными, а более того, ежегодно усиливаются, оказывая 

негативное влияние на перспективы развития сельских территорий 

России.» [1] 

В статье рассматриваются основные проблемные направления 
сокращения сельского населения, а также тенденции развития 

социальной инфраструктуры села в Российской Федерации. 

 

Ключевые слова: Сельские территории, регион, отток населения, 
комплексное развитие сельских территорий. 

 

Мировая динамика фактической и прогнозируемой миграции сельского населения, представленная 

на рисунке 1, наглядно демонстрирует процесс снижения численности сельского населения, что 

подтверждает актуальность рассмотрения проблем и тенденций развития социальной инфраструктуры 

села, с целью сохранения количества сельских жителей. 

Опыт пространственного развития Российской Федерации позволит азиатским и африканским 

странам минимизировать интенсивный рост миграции, ожидающийся в ближайшие годы. 

                                                           
 © Ю.С. Майорова, 2023. 
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Ежегодно Организацией Объединенных Наций проводится статистический анализ в сфере 

экономических и социальных вопросов, результатом которого становится доклад о темпах урбанизации 

стран.  

Статистика основывается на данных институтов и дополнена данными организаций 

международного уровня. Она показывает, что более 50% всего населения земного шара живет на 

постоянной основе в крупных городах. [5] 

 

 
 

«По данным переписи 2021 года, в городах проживало примерно три четверти россиян: 74,8%, или 

109,3 млн. человек. Для сравнения: в странах Восточной и Южной Европы доля городского населения 
обычно немного меньше, например в Польше — 60%, в Италии — 71%. В Северной и Западной Европе— 

несколько больше: в Германии — 77,5%, в Финляндии— 85,5%. По сравнению с предыдущей переписью, 

которую провели в 2010 году, городских жителей в России стало на 3,4 млн. больше, а сельских — на 1,4 

млн меньше. Доля городского населения составляла тогда 74,6%». [4] 

Отток населения из сельских территорий способствует изменению исторически сложившейся сети 

расселения, сокращению трудоспособного населения, вызывает старение сельского населения, снижает 

уровень рождаемости, повышает уровень смертности населения, в том числе в младенческом возрасте.  

Сформировавшаяся тенденция переселения людей в крупные города в различных странах 

отличается количественными и качественными показателями, однако имеет ряд основных проблемных 

направлений: 

Экономические причины оттока населения: 

1. неприбыльность сельского хозяйства (невостребованность продукции, климатические условия, 

высокие цены на топливо и энергоресурсы); 

2. недостаточно квалифицированный трудовой персонал (отсутствие профессиональной 

подготовки, крайне низкая заработная плата и задержки ее выплаты, дефицит рабочих мест, при низкой 

оплате и тяжелых условиях труда); 

3. ограниченный доступ к финансам и инвестициям (льготные программы кредитования действуют 
не в полном объеме, банки приостановили выдачу сельской ипотеки). 

Социальные причины оттока населения: 

1. низкий стандарт жизни и неблагоприятное социальное окружение (отсутствие социальной 

инфраструктуры и(или) ее морально (физически) устаревшее состояние, низкий уровень материальных 

доходов, социально-трудовая деградация); 

2. несовершенство цифровой инфраструктуры (особенности доступа пользователей к цифровым 

технологиям, практики применения цифровых технологий, результаты, эффекты, выгоды, последствия для 

пользователей от использования Интернета и цифровых технологий). 
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Сохранение и развитие сельских территорий является проблемой, требующей оперативного 

изучения и принятия радикальных решений. Правительством Российской Федерации поставлена 

стратегическая задача по разработке единого механизма оценки уровня развития сельских территорий в 

каждом регионе нашей страны. 

В рамках рабочей поездки главы российского правительства по регионам Дальнего Востока и 

Сибири, состоявшейся в июле 2023 г. обсуждались темы развития малых городов и исторических 

поселений, которые были названы опорой большой страны: «Ведь чем меньше сам населенный пункт, тем 

сложнее найти средства на его обновление, на его благоустройство, обеспечение современных, удобных 

для проживания условий, чтобы люди не уезжали из родных мест, а оставались там работать, создавать 

семью». [3] 

Исполняя поручение Президента России Правительством Российской Федерации принято 

Постановление № 696 от 31 мая 2019 г. утвердившее государственную программу «Комплексное развитие 

сельских территорий на 2020-2025 гг.».  

В 2023 году Минсельхоз России утвердил принципиально новый подход к развитию сельских 

территорий. По инициативе Правительства РФ запущена программа по развитию опорных населенных 

пунктов и прилегающих к ним территорий (сельских агломераций). 
В соответствии с перечнем поручений Президента Российской Федерации № ПР-1111 от 04 июня 

2023 г. по итогам заседания Совета при Президенте Российской Федерации по развитию местного 

самоуправления 

от 20 апреля 2023 г. органами местного самоуправление разрабатываются проекты долгосрочных планов 

социально-экономического развития опорного населенного пункта и прилегающих территорий, которые в 

обязательном порядке должны пройти процедуру согласования в органах исполнительной власти 

субъектов Российской Федерации. 

В планы рекомендуется включать аналитическую часть, позволяющую в полном объеме оценить 

результат уже проведенных мероприятий, направленных на развитие сельских территорий, а также 

спрогнозировать дальнейшие действия по изменению и совершенствованию социальной инфраструктуры. 

Для определения перспектив развития каждой сельской территории необходим многоцелевой 

целостных подход к оценке обеспеченности населения услугами и объектами социальной 

инфраструктуры, в том числе:  

- определение приоритетных направлений развития (сохранение и создание рабочих мест, 

улучшение жилищных условий, и т.д.); 

- определение источников финансирования, включая государственно-частное партнерство, 

средства, привлекаемые за счет активизации грантовой деятельности; 
- определение индикаторов состояния, развития, модернизации учреждений сферы культуры, 

образования, медицины и т.д. 

По мнению профильных ученых, эффективным инструментом в решении выявленных проблем 

является программно-целевой подход к развитию сельских территорий, обеспечивающийся реализацией 

Стратегии устойчивого развития сельских территорий Российской Федерации на период до 2030 года, 

утвержденной распоряжением Правительства Российской Федерации № 151-р от 02 февраля 2015 г.  

Устойчивое развитие сельских территорий должно базироваться на принципах: 

«1. экономических: обеспечение устойчивости и эффективности воспроизводственных процессов и 

экономической самодостаточности территории, вовлечения в экономику капитала, сохранения и развития 

конкурентных преимуществ; 

2. социальных: воспроизводство жизнеобеспечения, рационализации деятельности в повышении 

качества жизни сельских жителей, социальной справедливости и социального контроля; 

3. институциональных: эффективное управление территорией, обеспечения финансовыми 

ресурсами и механизмами для достижения саморазвития территории, самоорганизации сельского 

сообщества; 

4. экологических: рациональное использование природно-ресурсного потенциала, экологически 

безопасного использования технологий, безопасности продовольствия». [2] 
Подводя итоги , можно сделать выводы, что реализация государственной программы Российской 

Федерации «Комплексное развитие сельских территорий» и Стратегии устойчивого развития сельских 

территорий Российской Федерации  позволит обеспечить кластерное развитие сельских территорий, 

соединяющих производственно-экономическую, экологическую, демографическую, социально-

культурную компоненты, направленных на решение национальных интересов Российской Федерации, 

сохранение и формирование традиционных духовно-нравственных ценностей, многонационального 

этнокультурного нематериального достояния.  
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С.А. Борисов  

 

ПРОБЛЕМА НОРМАТИВНОГО РЕГУЛИРОВАНИЯ  

ОТВЕТСТВЕННОСТИ ПО ДОГОВОРУ БАНКОВСКОГО СЧЕТА 
 

В статье рассматриваются имеющаяся проблема законодатель-

ства в области регулирования ответственности по договору банков-
ского счета. 

 

Ключевые слова: Банковские услуги, договор банковского счета. 

 

Говоря о договоре банковского счета, можно обратить внимание на ст. 856 Гражданского кодекса 

Российской Федерации. Согласно данной норме, в случаях, когда имеются следующие факты нарушений: 

несвоевременное зачисление банком на счет клиента поступивших клиенту денежных средств; необосно-

ванное списание со счета; невыполнение или несвоевременное выполнение указаний клиента о перечис-

лении денежных средств со счета либо об их выдаче со счета, банк обязан уплатить на сумму вышеуказан-

ных нарушений проценты в порядке и размере, которые предусмотрены статьей, предусматривающей от-
ветственность за неисполнение денежного обязательства (ст.395 ГК РФ). 

Ответственность кредитной организации также установлена в абз.3 ст. 31 Федерального закона от 

02.12.1990 N 395-1 «О банках и банковской деятельности".  

Так, согласно Закону о банках и банковской деятельности: «В случае несвоевременного или непра-

вильного зачисления на счет или списания со счета клиента денежных средств кредитная организация, 

Банк России выплачивают проценты на сумму этих средств по ставке рефинансирования Банка России». 

Проведя анализ, можно сделать вывод, что в Законе о банках, имеется также ответственность за: 

неправильное зачисление денежных средств на счет клиента, несвоевременное или неправильное списание 

денежных средств со счета клиента.  

                                                           
© С.А. Борисов, 2023. 

 

Научный руководитель: Малахов Олег Валерьевич – кандидат юридических наук, доцент, Марий-

ский государственный университет, Россия. 
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Содержащееся в законе словосочетание "неправильное зачисление" можно понимать как «не зачис-

ление денежных средств», поскольку при неправильном зачислении, на счет клиента денежные средства 

зачислены не будут.   

В Гражданском кодексе, ответственность предусмотрена только за «несвоевременное зачисление», 

за «незачисление денежных средств» ГК РФ ответственность не предусмотрела, отсюда можно сделать 

вывод, что также имеется правовой пробел. При чем в данном случае отсутствует правовая коллизия, по-

скольку не имеется противоречия. Можно предположить, что Закон о банках лишь дополняет перечень 

нарушений, за которые предусмотрена ответственность, несмотря на это, на наш взгляд, Гражданский ко-

декс, будучи являясь кодифицированным актом, регулируя случаи, при которых наступает ответствен-

ность, должен это делать в полной мере.  

Более того, статья 856 Гражданского кодекса Российской Федерации, не допускает возможность 

изменения положения об ответственности ни сторонами договора, ни иными федеральными законами, а 

значит подход дополнительного регулирования в данном случае не применим.  

Вместе с тем стоит сказать, что данный вопрос рассмотрел Пленум Высшего Арбитражного Суда, 

который пояснил, что после введения в действие части ГК РФ, санкции, установленные ч. 3 ст. 31 Закона 

о банках, применяются в отношении нарушений, за которые ст. 856 ГК РФ ответственности не устанавли-
вает . 

Тем, не менее, на мой взгляд, необходимо внести изменения в ст.856 Гражданского кодекса, уста-

новив исчерпывающий перечень нарушений, за совершение которых предусматривалась бы ответствен-

ность, установленная статьей.   
 

 

БОРИСОВ СЕРГЕЙ АНДРЕЕВИЧ – магистрант, Марийский государственный университет, Россия. 
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С.А. Борисов  

 

ПРОБЛЕМА СРОКА ЗАЧИСЛЕНИЯ ДЕНЕЖНЫХ СРЕДСТВ ПО 

ДОГОВОРУ БАНКОВСКОГО СЧЕТА 
 

В статье рассматривается имеющаяся проблема законодатель-

ства в области регулирования условия о сроке зачисления денежных 

средств на банковский счета по договору банковского счета. 
 

Ключевые слова: Банковские услуги, договор банковского счета. 

 

Говоря о выдаче и списании денежных средств, опираясь на абз.2 ст. 849 ГК РФ можно сказать, что 

банк обязан выдать или списать по соответствующему распоряжению клиента денежную сумму не позднее 

дня, следующего за днем принятия соответствующего распоряжения. При этом, важный момент имеет 

факт, что в данном случае законодательство позволяет изменить срок как в меньшую сумму, так и в боль-

шую, поскольку дословно в абз. 2 ст.849, устанавливающем данное правило сказано: если иные сроки не 

предусмотрены законом, изданными в соответствии с ним банковскими правилами или договором банков-

ского счета.  
Говоря о сроке оказания услуг по зачислению денежных средств на банковский счет клиента, в 

Гражданском кодексе установлено аналогичное правило, согласно которому денежные средства, посту-

пившие для клиента, банк обязан зачислять не позднее дня, следующего за днем поступления распоряже-

ния.  

При этом, в данном случае имеет место быть принципиальное значение возможность изменения 

данного срока. 

Так в абз.1 ст. 849 сказано, что срок подлежит изменению в случаях такого изменения посредством 

договора банковского счета, или же изменения законодательством, но только в меньшую сторону. В дан-

ном случае имеет место быть императивно-диспозитивная норма права, поскольку закон позволяет изме-

нить правоотношения по договору банковского счета относительно срока зачисления денежных средств 

на счет клиента, но исключительно в меньшую сторону.  

Смеем предположить, что данное правило, имея императивных характер, защищает права и инте-

ресы юридически незащищенной стороны – клиента, что на наш взгляд, имея публичный характер дого-

вора банковского счета, является правильным.  

Как ранее было сказано, отношения по договору банковского счета регулируются также Федераль-

ным законом от 02.12.1990 N 395-1 «О банках и банковской деятельности». 

В данном случае, говоря о сроке зачисления денежных средств на счет клиента, можно говорить о 
наличии правовой коллизии норм права.  

Так, статья 31 вышеуказанного Закона содержит следующую норму: «Кредитная организация, Банк 

России обязаны осуществить перечисление средств клиента и зачисление средств на его счет не позже 

следующего операционного дня после получения соответствующего платежного документа, если иное не 

установлено федеральным законом, договором или платежным документом.»  

В данном случае можно заметить, что Закон о банках не дифференцирует правовой подход в части 

возможности изменения срока между зачислением денежных средств и выдачи/списании средств со счета 

клиента.  

Иными словами, гражданский кодекс позволяет изменить срок зачисления, но только в меньшую 

сторону, Закон о банках в данной части противоречит Гражданскому кодексу, поскольку допускает воз-

можность изменения данного срока на основании договора и законодательства, как в меньшую, так и в 

большую.  

Вопрос главенства кодифицированного кодекса и федерального закона имеет на сегодняшний день 

массу дискуссий на этот счет.  

                                                           
© С.А. Борисов, 2023. 

 

Научный руководитель: Малахов Олег Валерьевич – кандидат юридических наук, доцент, Марий-
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С одной стороны, данные акты являются подобными друг другу. Кодифицированный кодекс, как 

свод правил, тем не менее является таким же федеральным законом, как и Закон о банках и банковской 

деятельности.  

На наш взгляд, смысл кодифицированного акта (кодекса) заключается в образовании системного, 

не противоречащего свода правил по тем или иным отношениям, в нашем случае имеет место быть Граж-

данский кодекс, который регулирует гражданско-правовые отношения, в том числе отношения по дого-

вору банковского счета, а значит регулирование срока зачисления денежных средств на банковский счет 

должно регулироваться исключительно Гражданским кодексом.  
 

 

БОРИСОВ СЕРГЕЙ АНДРЕЕВИЧ – магистрант, Марийский государственный университет, Россия. 
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А.М. Паскарь 

 

СИСТЕМА МАРКИРОВКИ ТОВАРОВ В РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРА-

ЦИИ 
 

В статье рассматриваются вопросы маркировки товаров в Рос-

сийской Федерации. Затрагиваются вопросы получения цифровых кодов 

предпринимателями, санкции за их отсутствие, процесс регистрации в 
системе, а также влияние данного процесса для потребителя, бизнеса и 

государства. 

 
Ключевые слова: Маркировка, идентификационный код, товары, 

цифровой код. 

 

Маркировка товаров представляет собой систему контроля со стороны государства за передвиже-

нием товаров от производителя до потребителя. Сама по себе система функционирует не так давно в Рос-

сийской Федерации, она была введена в 2019 году с маркировки мехов и с каждым годом перечень товаров, 

которые подлежат обязательной маркировки все больше и больше расширяется. В распоряжение Прави-

тельства РФ № 792-р от 28 апреля 2018 г. можно найти перечень товаров, которые уже подлежат обяза-

тельной маркировки, среди них молочная продукция, лекарственные препараты, упакованная вода, табак 

и многие иные товары. [1] С 15 января 2024 года маркировка станет обязательной для производителей 

пива, а также слабоалкогольных напитков, которые упакованы алюминиевые банки, а также в иные виды 

упаковок кроме стеклянных и полимерных, для этих двух категорий маркировка введена уже с 1 октября 

2023 года. 

Каким же образом происходит процесс маркировки? Каждому товару производитель присваивает 
уникальный цифровой код, при помощи которого потребитель, государство и любое иное лицо сможет 

узнать всю интересующую их информацию о продукте, а также о его передвижение. Сам по себе цифровой 

код является уникальным и его невозможно подделать, программа “Data Matrix” генерирует неповторяю-

щиеся, одноразовые коды, которые после того, как товар дошел до потребителя, выводятся из оборота. 

Каждый такой код стоит 50 копеек, для его получения необходимо зарегистрироваться в системе “Честный 

знак”, для этого понадобится усиленная квалифицированная электронная подпись, после регистрации в 

системе, где будет необходимо будет указать всю информацию о типе участника, это может быть произ-

водитель или же импортер и иные категории нужно будет описать товар в системе и внести взнос в размере 

3 000 рублей. После того, как все действия будут выполнены, появится возможность заказать и оплатить 

коды для маркировки. 

Если же на некоторые категории товаров обязанность по маркировки лишь вступит со следующего 

года, как например для велосипедов с 1 сентября 2024 года, и то этого она является необязательной, а за 

ее отсутствие ничего не будет, то для других товаров, для которых это уже является императивным пред-

писанием за несоблюдение которых, налагается административная и даже уголовная ответственность. Так, 

за отсутствие маркировки предусмотрена административная санкция в виде штрафа, как на должностное 

лицо от 5 000 до 10 000 тысяч рублей, так и на юридическое лицо от 50 000 до 300 000 тысяч рублей, за 

исключением табачной продукции. Для табачной продукции штрафы на должностных лиц и на юридиче-
ских лиц значительно больше, и помимо административного наказания предусмотрена и уголовная за 

особо крупные размеры вплоть до лишения свободы. Поэтому предпринимателю лучшее заранее прове-

рять будет ли введена маркировка на его товары в ближайшее время или нет, чтобы когда закон об обяза-

тельной маркировки его товара вступит в силу к нему не были применены санкции за ее отсутствие. Как 

уже говорилось раннее, обычно законодатель заблаговременно информирует, какие товары будут подле-

жать маркировки, более того часто проводятся пилотные проекты, которые на практике позволяют оце-

нить работоспособность такой системы, а также ее слабые места и недостатки. 
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Система маркировки товаров была введена для выгоды всех сторон, как и для бизнеса, так и для 

потребителя. Бизнес за счет маркировки товаров увеличивает доходы и ведет свою предпринимательскую 

деятельность “прозрачно”, что повышает его конкурентоспособность на рынке, также заметна оптимиза-

ция процессов на производстве. Для потребителя это в первую очередь уверенность в товаре, который он 

покупает, в его легальности, также возможность отслеживания пути товара. Более того, данная система 

положительно влияет и на государство в целом за счет того, что снижается уровень контрафакции и “те-

невого бизнеса”, повышается производительность труда. Бюджет пополняется за счет повышения налого-

вых и таможенных сборов. 
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А.М. Паскарь 

 

СРАВНИТЕЛЬНО-ПРАВОВОЙ АНАЛИЗ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ САМО-

ЗАНЯТЫХ В РОССИИ И ГЕРМАНИИ 
 

В статье рассматривается вопрос функционирования налога на 

профессиональный доход в России и его аналога в Германии. Затрагива-

ется вопрос о налоговых ставках для данной категории предпринимате-
лей, процессы регистрации в качестве самозанятого и то, какие виды де-

клараций и иных отчетов должно предоставлять лицо. Также проведен 

сравнительный анализ самозантых в России и Германии. 
 

Ключевые слова: Налог на профессиональный доход, предпринима-

тель, самозанятый, налоговые ставки, Германия, предпринимательская 

деятельность. 

 

Термин самозанятый или же налог на профессиональный доход относительно новый для россий-

ского предпринимателя, его ввели в использование в 2019 году, хотя в зарубежных странах само понятие 

и его непосредственное функционирование появилось намного ранее, как например мы можем наблюдать 
это в Германии, где данная категория появилась в 1999 году. В данной статье мы сравним то, каким обра-

зом понимают данное понятие в России и Германии, какие условия необходимо соблюдать, чтобы пользо-

ваться данным статусом, каким образом можно зарегистрироваться в каждой стране, и какая налоговая 

база установлена в рассматриваемых странах.  

В России налог на профессиональный доход является специальным налоговым режимом, который 

может применятся физическими лицами при соблюдении ряда условий, о которых пойдет речь далее. В 

Германии же существует термин Freiberufler, как аналог российского и согласно закону под ним понима-

ются лица, которые осуществляют научную, педагогическую, образовательную, литературную или меди-

цинскую деятельность. [1] К данной категории относят лиц, осуществляющих предпринимательскую дея-

тельность так называемых “свободных профессий”.  Законодатель также требует наличие у данной кате-

гории работников либо определенного академического образования, или же наличие творческих навыков. 

Говоря о вопросе регистрации в качестве самозанятого, стоит отметить, что для российского пред-

принимателя это не составляет труда, ведь процесс настолько прост, что данный вопрос можно решить, не 

выходя из дома, необходимо лишь наличие мобильного устройства. Существует несколько способов ре-

гистрации, первый через приложение “Мой налог”, где необходимо зарегистрироваться гражданину РФ, 

выбрать регион, в котором он непосредственно будет осуществлять деятельность, отсканировать паспорт 

и сделать фотографию себя, для подтверждения личности. Для регистрации на сайте Федеральной налогов 
службы (ФНС) процедура является схожей. Также существует возможность регистрации через онлайн 

банк, в данном случае необходимо приложение непосредственного банка, клиентом которого является 

гражданин, желающий стать самозанятым. В приложение также необходимо указать регион, номер теле-

фона и выбрать вид деятельности, которым желаете заниматься, есть возможность выбора нескольких 

направлений. Максимальный срок регистрации составляет- 6 дней, однако на практике ответ приходит 

намного раньше. В Германии процедура регистрации отличается и возможности дистанционной регистра-

ции не предусмотрено. Так, для того чтобы зарегистрироваться необходимо обратиться в налоговую ин-

спекцию, куда территориально относится самозанятый и направить туда неофициальное письмо с инфор-

мацией: о самом лице, адресе проживания, контактных данных, данные о дате начала осуществления дея-

тельности, данные о самой деятельности, также и документы, подтверждающие квалификацию и свой 

идентификационный налоговый номер. 

Затрагивая вопрос о том, какие налоги платят самозанятые в России надо отметить, что налоговые 

ставки намного меньше, так для дохода с физического лица применяется ставка 4%, а для дохода с юри-

дического ставка 6%. Помимо этого, самозанятые освобождаются от уплаты страховых взносов. Для того, 
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чтобы продолжать работать в качестве самозанятого доход в год не должен превышать 2,4 млн. рублей в 

год. В Германии за счет того, что действует прогрессивная налоговая система, которая подразумевает, что 

чем больше будет доход, тем больше будет налоговая ставка. Например, в 2023 году, если ежегодный до-

ход будет составлять до 10 908 евро, то в таком случае самозанятым налог вообще не будет уплачиваться. 

[2] Если же доход превышает данную сумму, тогда будут применяться иные налоговые ставки от 14% и 

даже до 45%, в зависимости от суммы. Помимо этого, самозанятые обязаны уплачивать медицинские стра-

ховки согласно закону, также на некоторые профессии распространяется обязанность по уплате пенсион-

ных налогов, как например для учителей, журналистов. 

Что касается ведения отчетов и деклараций, то в России их предоставлять не надо, учет доходов 

ведется через мобильное приложение, налоги уплачиваются ежемесячно и автоматически, чек также 

можно сформировать через приложение “Мой налог”. В Германии законодатель освобождает самозанятых 

от ведения двойной бухгалтерии, они могут пользоваться приложением EÜR для расчёта доходов, однако 

подавать налоговые декларации все же нужно ежегодно. Налоговые платежи принимаются авансами 4 раза 

в год. 

Таким образом, проанализировав, что данный термин несет в себе в каждой стране можно прийти к 

выводу, что он облегчает жизнь предпринимателя, который собирается работать в качестве самозанятого. 
Мы видим, что в России все-таки налоговые ставки более низкие, чем в Германии, и сам процесс регистра-

ции легче и быстрее проходит, более того, в России нужно предоставлять меньше документации о доходах, 

что тоже облегчает жизнь предпринимателю. 
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А.В. Шевелева 

 

СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ УПРОЩЕННОЙ И АВТОМАТИЗИРО-

ВАННОЙ УПРОЩЕННОЙ СИСТЕМ НАЛОГООБЛОЖЕНИЯ 
 

На сегодняшний день одним из важных факторов успешного веде-

ния бизнеса является выбор подходящей системы налогообложения. Раз-

личные системы налогообложения предлагают предпринимателям раз-

нообразные преимущества и недостатки в зависимости от конкретных 
обстоятельств и характеристик бизнеса. Выбор правильной системы 

должен быть основан на тщательном анализе всех существующих нало-

говых режимов, финансовых показателей бизнеса и его целей. 

 

Ключевые слова: упрощенная система налогообложения, авто-

матизированная система налогообложения, налоги, предприниматель-

ская деятельность, валовый доход, доход с прибыли, процентные ставки. 

 

Выбор налогового режима – один из ключевых вопросов, с которым сталкивается предприниматель 

при создании и развития собственного бизнеса. Данный вопрос существенно влияет на финансовую устой-

чивость бизнеса. 

В данной статье мною буду рассмотрены два режима налогообложения, которые, на мой взгляд, 
особенно актуальны на сегодняшний день — это упрощенная система и автоматизированная упрощенная 

система налогообложения. 

Статья 18 Налогового Кодекса Российской Федерации указывает на то, что два рассматриваемых 

мною режима относятся к специальным режимам налогообложения, причем один из них установлен зако-

нодателем «в порядке эксперимента». [1] 

Упрощенная система налогообложения (сокращенно УСН) – это особая методика налогообложения 

для некрупного бизнеса. При ней три основных налога – НДС, налог с доходов и налог на имущество – 

заменяются на один единый – налог при УСН. Однако при этом необходимо платить страховые взносы, 

НДФЛ с зарплаты сотрудников, транспортный и земельный налоги. При данном режиме необходимо один 

раз в год оформлять декларацию. 

Автоматизированная упрощенная система налогообложения (сокращенно АУСН) – это особый 

налоговый режим, который также был создан преимущественно для некрупного бизнеса. [2] Проведение 

эксперимента с использованием АУСН запланировано до 31 декабря 2027 года включительно. После, ве-

роятно, будет принято решение о будущем этого специального режима. 

 И тут же у нас появляется несколько отличий между рассматриваемыми режимами. АУСН позво-

ляет не только платить один единый налог вместо НДС, налог с доходов и налог на имущество, но и не 

платить страховые взносы за себя и сотрудников. Вдобавок не нужно сдавать отчетность, включая декла-
рацию, а также не заполнять книгу учета расходов и доходов, потому что этим будет банк. Именно он 

будет собирать и передавать в ФНС информацию обо всех полученных организацией или ИП доходах и 

расходах. Важно отметить, что все счета для АУСН должны быть открыты только в специальных уполно-

моченных банках, список которых можно найти на официальном сайте Налоговой службы. 

На мой взгляд, отсутствие ведения расходов и доходов – это большое преимущества АУСН для тех 

предпринимателей, которые не хотят тратить время на сбор и передачу информации о своих финансах.  

Однако стоит обратить внимание на один существенный фактор – ставки. При УСН – 8%, если базой 

выбран валовый доход и 20%, если чистая прибыль, в то время как при УСН - 6%, если базой выбран 

валовый доход и 15%, если чистая прибыль. Таким образом, ставки при АУСН выше. 

Перейдем к ограничениям, которые были рассмотренный мной в Таблице № 1. 
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Таблица 1 

Показатель УСН АУСН 

Численность сотрудников < 130 человек ≤ 5 человек 

Максимальный доход < 200 млн рублей < 60 млн рублей 

Налоговый период год месяц 

 

Таким образом, исходя из приведенной таблицы, мы видим, что АУСН больше подойдет для ма-

леньких организаций с небольшим количеством человек и небольшим доходом в то время, как УСН имеет 

более высокий потолок как по численности работников, так и по показателям доходов. 

Еще одним ограничением для обоих режимов является запрет на определенные виды деятельности, 

которые перечислены статье 3 Федерального закона от 25.02.2022 N 17-ФЗ и статье 346.12. Налогового 

кодекса Российской Федерации (часть вторая). Причем, обратим внимание, что список запрещенных видов 

деятельности для АУСН более обширный. [3] 

Есть еще одно важное ограничение, которое существует при АУСН. Это ограничение связано с экс-

периментальным характером данного режима – пока воспользоваться им могут только те организации и 
ИП, которые зарегистрированы в 4 регионах. Среди них: Московская область, Москва, Калужская область 

и Республика Татарстан [4]. Подобного ограничение при УСН нет. И, на мой взгляд, это ограничение яв-

ляется достаточно существенным препятствием для выбора АУСН. 

Таким образом, подведем итоги сравниваемых режимов. У УСН, как и у АУСН есть ряд запретов 

на определенные виды деятельности. У обоих режимов также существуют ограничение на максимальный 

годовой доход и численность сотрудников. Очевидно, что процентные ставки при УСН более низкие, что 

является существенным преимуществом, однако, как я отмечала выше, этот существенный плюс идет в 

противовес с тем, что при АУСН предприниматели экономят свое время при ведении учета доходов и 

расходов, а также на подготовки и сдачи отчетностей. Кроме того, в некоторых случаях, при наличии наем-

ных работников отсутствие необходимости уплаты страховых взносов может принести довольно суще-

ственную экономию. Также не стоит забывать, что при АУСН предприниматели могут иметь счета только 

в определенных банках. 
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А.В. Шевелева 

 

ОСОБЫЕ ЭКОНОМИЧЕСКИЕ ЗОНЫ: ТЕНДЕНЦИИ РАЗВИТИЯ 
 

На сегодняшний день государство предоставляет огромный 

спектр инструментов, позволяющих бизнесменам вести свою предприни-

мательскую деятельность, при этом правильно и грамотно регулиро-

вать налогообложение. Оно позволяет предпринимателям делать шаги в 
развитие жизнеспособных и амбициозных идей, в частности, если идеи 

направлены на стимулирование государственных программ.  Одной из 

таких программ является создание особых экономических зон, которые 

представляют собой мощный инструмент, который дополняет и расши-
ряет возможности предпринимателей. 

 

Ключевые слова: особая экономическая зона, предприниматель-

ство, льготы, особый режим, развитие инфраструктуры. 

 

Особая экономическая зона - часть территории Российской Федерации, которая определяется Пра-

вительством Российской Федерации и на которой действует особый режим осуществления предпринима-

тельской деятельности, а также может применяться таможенная процедура свободной таможенной зоны.1  

Данный проект преследует несколько важных целей, среди них: помощь предпринимателям в раз-

витии своего бизнеса, создание благоприятных условий для его ведения, а также привлечение инвестиций. 

Это способствует разнообразию отраслей и стимулирует развитие инноваций, технологий и производств 

в соответствующих регионах, что является ключевым фактором для устойчивого и сбалансированного 

развития экономики России. 

Еще одни немаловажным позитивным аспектом создания особых экономических зон является гео-

графический аспект. Государство активно расширяет географию ОЭЗ, включая в них различные регионы 

страны, не ограничиваясь только территориями близкими к крупным городам, такими как Москва или 

Санкт-Петербург. Это способствует более равномерному развитию различных регионов и привлечению 

инвестиций. 

Государство предоставляет участникам особых экономических зон в России ряд льгот и преиму-

ществ, которые могут различаться между собой в зависимости от конкретной особой экономический зоны, 

однако можно выделить ряд общих черт. Среди них: налоговые льготы (на прибыль, имущество, землю, 

транспорт), упрощенные таможенные процедуры (включая освобождение от таможенных пошлин и нало-

гов при ввозе оборудования, сырья и других товаров, необходимых для производства на территории зоны), 

быструю административную обработку (участники ОЭЗ получают ускоренные процедуры регистрации, 

лицензирования и получения разрешений на строительство, это способствует уменьшению бюрократиче-

ских барьеров для бизнеса), инфраструктурную поддержку и финансовую помощь для привлечения инве-

стиций и облегчения бизнес-процессов. [2] 

На мой взгляд, главный успех в создании особых экономических зон заключается, в первую очередь 

в том, что государство и бизнес работают вместе и получают взаимную выгоду. Предприниматели полу-

чают устойчивую, благоприятную среду для развития своего бизнеса. Государство же получает рабочие 

места, развитие инфраструктуры и технологий, стимулирует развитие регионов, а также укрепление эко-

номики.  По данным Минпромторга, 303 млрд рублей налогов, таможенных платежей и страховых сборов 

резиденты экономических зон заплатили за 2021 год – это в 3 раза больше, чем потрачено на льготы со 

стороны государства. 
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Подводя итог, хотелось бы отметить, что создание особых экономических зон – это не только весо-

мых вклад в экономику страны, но и создание благоприятной среды для развития самых передовых техно-

логий, что, конечно, особенно важно для будущего страны в целом. 
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А.В. Шевелева 

 

СПОСОБЫ РАЗРЕШЕНИЯ БИЗНЕС-СПОРОВ: МЕДИАЦИЯ И АР-

БИТРАЖ 
 

Самым традиционным способом решения споров, которые возни-

кают между предпринимателями, является передача дела в арбитраж-

ный суд или суд общей юрисдикции. Однако в настоящее время набирают 
популярность альтернативные способы решения споров, такие как Ме-

диация и Арбитраж, которые обладают рядом преимуществ. 

 

Ключевые слова: Арбитраж, третейские суды, медиация, аль-

тернативные способы решения споров, споры, медиатор, арбитр. 

 

Многие предприниматели сталкиваются с ситуацией, когда при рассмотрении спора в судебном 

процессе возникает непредвиденное затягивание и осложнение процесса, что также может сопровождаться 

дополнительными расходами. И даже одержав победу в деле, не всегда можно гарантировать материаль-

ный выигрыш и компенсацию. 

Арбитраж или как еще принято их называть – Третейские суды, деятельность которых регламенти-

руется Федеральным законом от 24 июля 2002 г. N 102-ФЗ "О третейских судах в Российской Федерации" 

[1], представляют из себя способ разрешения конфликта путем передачи решения по спору третьему лицу, 

которое не является стороной спора. Рассмотрение производится выбранным арбитром или постоянно дей-

ствующим третейским арбитражем.  

При выборе данного способа решения спора стороны обладают достаточно большой свободой вы-

бора, которая проявляется в том, что они свободно выбирают место арбитража, язык ведения процесса и 
даже самих арбитров. Участники процесса могут выбрать определённого арбитра, знания которого углуб-

лены в затрагиваемой конфликтом области, что способствует наиболее компетентному и качественному 

разрешению спора. 

Стороны сами могут выбрать дату и место рассмотрения спора, что несомненно ускоряет процесс и 

свидетельствует о гибкости третейского разбирательства. Еще одним немаловажных преимуществом яв-

ляется конфиденциальность процесса – слушание дела проводится в закрытом заседании. Для многих ком-

паний крайне важно не освящать конфликты со своими контрагентами или же проблемы, которые проис-

ходят внутри компании, сохранить некую конфиденциальность или, возможно, коммерческую тайну. 

Процедура медиации, регулируемая Федеральным законом "Об альтернативной процедуре урегу-

лирования споров с участием посредника (процедуре медиации)" от 27.07.2010 N 193-ФЗ [2], также явля-

ется неким инструментом, помогающим наладить эффективные коммуникации между участниками спора. 

Наиболее важным звеном в данной цепи является фигура медиатора -посредник, который выступает тре-

тьим лицом в решении спора. Главная задача медиатора – создать ту атмосферу, создать «климат», при 

которой стороны будут готовы услышать друг друга и прийти к общему знаменателю. Как и у Арбитража, 

процедура медиации обладает некоторыми преимуществами – гибкость, конфиденциальность экономия 

времени и ресурсов. При выборе процедуры медиации стороны могут сэкономить на уплате госпошлины 

и немаленьких гонораров юридическим фирмам за представительство в суде.1[3] 
Помимо этого, процесс медиации способствует сохранению хороших отношений между сторонами: 

стороны могу открыто общаться друг с другом, а медиатор при этом будет способствовать сторонам в 

принятии удовлетворительного решения для обеих сторон. 
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К сожалению, процедура медиации, на мой взгляд, не так широко применима, как могла бы быть. 

Данная тенденция обусловлена трем, что многие граждане попросту не осведомлены об этой процедуре и 

не знают о ее преимуществах. 

Важно отметить, что рассмотренные мною способы разрешения бизнес-споров имеют большое ко-

личество положительных моментов, выраженных, в первую очередь, в некоторой свободе сторон и боль-

шую степень участия. Во-вторых, оба способа носят конфиденциальных характер, что может быть нема-

ловажно для участников спора. В-третьих, эти способы направлены на сохранение отношений между 

участниками спора, в то время как судебное разбирательство может угрожать этим отношениям из-за фор-

мальности и публичности процесса. Как процедура медиации, так и Арбитраж способствуют снижению 

нагрузки на государственную судебную систему.  

Таким образом, рассмотренные мною альтернативные способы решения споров имеют неоспори-

мые сильные стороны и хорошие перспективы развития, однако нуждаются в более широком освящении 

и поддержке со стороны государства. 
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Н.Т. Сафеева 

 

ПРАВОВЫЕ ОСОБЕННОСТИ ЮРИДИЧЕСКОЙ ОТВЕТСТВЕННО-

СТИ ЗА ПОРЧУ ЗЕМЛИ 
 

Автором рассматривается актуальный на сегодняшнее время во-

прос о правовой ответственности за порчу земли. Автор соотносит ад-

министративную и уголовную ответственность за данное правонаруше-
ние. Также был сделан анализ судебной практики и выделены основные 

проблемы привлечения к правовой ответственности лиц за порчу земель. 

Можно отметить, что актуальность данного вопроса обусловлена 
также тем, что за последние несколько лет загрязнение почвы стреми-

тельно увеличивается, данное правонарушение достаточно распростра-

нено на территории России, что вредит экологии и экономике страны. 

 

Ключевые слова: порча земли, уголовная ответственность, адми-
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На 2023 год наблюдается стремительное развитие эрозии почвы, дефляции, заболачивания, зараста-

ние земель сельскохозяйственного назначения мелколесьем, сорной травой, которые влекут в последствии 

снижение плодородности угодий и приводят к выводу данных участков из хозяйственного оборота. Во 

многих субъектах Российской Федерации данная проблема является актуальной и не везде получается ее 

искоренить. 

Можно отметить, что именно земля является важным природным ресурсом, неразрывной частью 

биосферы, которая необходима для существования жизни, а также является источником деятельности че-
ловека. Поэтому важно стремиться к эффективному развитию земель, а не засорению, защищать и охранять 

земли от плохого обращения. 

Законодатель предусмотрел ряд положений, которые направлены на охрану земли от ухудшения ее 

качественного состояния. Пользователи землей обязаны соблюдать ее сохранность и предотвращать гибель 

земель и если кто-то с соседнего участка не соблдает правила пользования землей стоит сообщить органам 

государственной или муниципальной власти для скорейшего предотвращения нарушений [5]. 

В России предусмотрено два вида правовой ответственности за нарушение требований пользования 

землей: административная и уголовная ответственность. Административная ответственность регулируется 

ст. 8.6 Кодекса РФ об административных правонарушениях (далее - КоАП РФ) [2]. Так, например, согласно 

ч. 1 данной статьи административная ответственность предусмотрена за самовольное снятие или переме-

щение плодородного слоя почвы. Анисимов А.П. определяет самовольное перемещение плодородного слоя 

почвы, как осуществленное без надлежащего разрешения изменение пространственного расположения 

плодородного слоя почвы [4]. Согласно КоАП РФ за совершение данного правонарушения законодатель 

установил штраф в размере от 1 тыс. руб. до 3 тыс. руб., а на должностных лиц – от 5 тыс. руб. до 10 тыс. 

руб., на юридических лиц – от 30 тыс. руб. до 50 тыс. руб., однако мы считаем, что это недостаточное 

наказание за данное преступление и для граждан стоит увеличить стоимость штрафа за данное правонару-

шение. Также в данной статье предусмотрена ответственность за уничтожение плодородного слоя почвы, 
которая выражается в форме таких действий, как залив бетоном земли, засыпка грунтом, приведение в 

негодность земли из-за работ с древесиной и т.д. 

Следовательно, порча земель – это действия или бездействие, направленные на частичное или пол-

ное разрушение плодородного слоя земли в результате умышленно причиненных или неосторожных дей-

ствий, а также частичной утратой плодородного слоя, ухудшения его физических, биологических и хими-

ческих свойств, снижение природно-хозяйственной ценности земли. 

Как уже было выше сказано субъектами данного правонарушения могут быть как граждане, юриди-

ческие лица, так и должностные лица, для всех ответственность предусмотрена индивидуальная. Предме-
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том посягательства являются любые земли, вне зависимости от их категории. Для привлечения к ответ-

ственности не имеет значение правовой титул на земельный участок. К ответственности за порчу земель 

может быть привлечено лицо, не обладающее никакими правами на земельный участок. Достаточными 

основаниями для привлечения к ответственности является наличие вреда, причиненного земле, и установ-

ление причинно-следственной связи между действиями нарушителя и наступившим вредом [6]. 

Так, законодатель предусматривает и уголовную ответственность за данное правонарушение. За-

грязнение, отравление, причинение крупного ущерба почве земли, иная порча земли вредными продуктами 

хозяйственной или иной деятельности вследствие нарушения правил обращения с удобрениями, стимуля-

торами роста растений, ядохимикатами, химическими веществами, которые повлекли за собой причинение 

вреда здоровью человека или окружающей среде6 влекут уголовную ответственность, согласно ст. 254 Уго-

ловного кодекса РФ (далее – УК РФ) [3]. Эти же деяние, совершенные в зоне чрезвычайной экологической 

ситуации и в зоне экологического бедствия влекут ответственность согласно ч. 2 данной статьи УК РФ. А 

также эти же деяния, которые повлекли смерть человека по неосторожности влекут ответственность, со-

гласно ч. 3 ст. 254 УК РФ. Максимальным сроком наказания за данное преступления является лишение 

свободы до 5 лет. 

Однако в Уголовном кодексе РФ отсутствует регулирование правовой ответственности за такие 
нарушения, как засорение отходами или отбросами, создание несекционных свалок, полигонов скопления 

отходов. В данном случае, если гражданин столкнулся с такой ситуацией, как: его сосед устроил несекци-

онную свалку на соседнем участке, которая мешает, например, продать свой землю или пользоваться ей по 

своему усмотрению, то гражданин моет обратиться в органы прокуратуры с жалобой о такой свалке. Ор-

ганы прокуратуры должны провести осмотр этого места, зафиксировать свалку и предоставить все доказа-

тельства по делу в районный или городской суд, где суд может наложить на такого нарушителя админи-

стративную ответственность в виде штрафа, согласно ст. 8.2 КоАП РФ и гражданско-правовую ответствен-

ность в виде моральной компенсации за причиненный ущерб, согласно ст. 15 Гражданского кодекса РФ 

(далее – ГК РФ) [1]. 

Можно привести пример из судебной практики за порчу земель. 

Так, например, Сасу С.С. была назначена административная ответственность в виде штрафа в раз-

мере 20000 рублей, согласно ч. 2 ст. 8.7 КоАП РФ. Однако Сас С.С. обратился в суд с жалобой, в которой 

просит признать незаконным и отменить указанное постановление. В обоснование жалобы ссылается на 

то, что земельный участок приобретен им в собственность 12.12.2017г., при этом, участок, находясь в му-

ниципальной собственности, не использовался в сельскохозяйственных целях более 20 лет, на нем не про-

водились агротехнические и фитосанитарные мероприятия, следовательно, владея земельным участком 

такой короткий промежуток времени, он не мог своими действиями или бездействием стать виновником 
зарастания данного участка многолетней сорной и древесно-кустарниковой растительностью, а также не 

имел объективной возможности проводить какие-либо мероприятия по улучшению, защите и охране зе-

мель и почв. Суд, рассматривая доводы истца счел их несостоятельными, а выводы заместителя начальника 

отдела государственного земельного надзора соответствующими обстоятельствам дела. Поэтому основа-

ний для отмены либо изменения постановления по делу об административном правонарушении судом не 

усматривается [7]. 

Таким образом, правонарушение, как порча земли встречается часто на практике и многие пытаются 

оспорить решение государственных органов по наложению штрафа, однако нет должных оснований для 

этого. Судом принимается решение отказать в удовлетворении иска и не отменять меру наказания. Сложи-

лась аналогичная практика по подобным делам и чаще всего применяется административная ответствен-

ность в виде штрафа около 20000 рублей. 

Исходя из вышесказанного, можно сделать вывод, что правовая ответственность за данное правона-

рушение является несоразмерной причиненному ущербу окружающей среде. Законодателю стоит пере-

смотреть меры пресечения и ужесточить меру наказания так как с каждым годом данные правонарушения 

возрастают, и граждане не игнорируют предусмотренные законодательством РФ меры пресечения. Также 

стоит отметить, что проведенный анализ привлечения к уголовной ответственности за порчу земли в РФ 

позволяет сделать вывод, что так государство старается обеспечить сохранность важной составляющей для 
всех жителей на территории России, так как земля необходима для обеспечения многих видов хозяйствен-

ной и иной деятельности человека. 

 
Библиографический список: 

 

1.Гражданский кодекс Российской Федерации (часть вторая) от 26.01.1996 № 14-ФЗ (ред. от 24.07.2023) (с изм. 
и доп., вступ. в силу с 12.09.2023) // Консультант Плюс: Законодательство. 

https://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW_9027/
https://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW_9027/


ISSN 2223-4047                                                               Вестник магистратуры. 2023. № 12-3 (146) 

__________________________________________________________________________________ 

 

30 

2.Кодекс Российской Федерации об административных правонарушениях от 30.12.2001 № 195-ФЗ (ред. от 

19.10.2023) // Консультант Плюс: Законодательство. 

3.Уголовный кодекс Российской Федерации от 13.06.1996 № 63-ФЗ (ред. от 04.08.2023) (с изм. и доп., вступ. в 
силу с 12.10.2023) // Консультант Плюс: Законодательство. 

4.Анисимов, А.П. Земельное право России : учебник для вузов / А.П. Анисимов, Ю.И. Исакова, А.Я. Рыженков, 

С.А. Чаркин ; под ред. А.П. Анисимова. – 8-е изд., перераб. и доп. – Москва : Издат-во Юрайт, 2023. – 338 с. 

5.Зпйцев, С.А., Ишембитова, Г.Г. К вопросу о юридической ответственности за порчу земель / С.А. Зайцев, Г.Г. 
Ишембитова. – Текст : право // E-Scio. – 2018. – 9 (41). – С. 13-15. 

6.Салиндер, Л.Т. Уголовная ответственность за порчу земель / Л.Т. Салиндер. – Текст : непосредственный // 

Молодой ученый. – 2022. – № 14 (409). – С. 207-209. 

7.Решение по делу № 12-56/2020 от 30 января 2020 г. Емельяновского районного суда Красноярского края // 
https://sudact.ru (дата обращения 06.12.2023). 
 

 

САФЕЕВА НЕЛЛИ ТАИРОВНА – магистрант, Красноярский государственный аграрный универси-

тет, Россия. 

 

  

https://sudact.ru/


ISSN 2223-4047                                                               Вестник магистратуры. 2023. № 12-3 (146) 

__________________________________________________________________________________ 

 

31 

Н.Т. Сафеева 
 
НЕКОТОРЫЕ ПРАВОВЫЕ ПРОБЛЕМЫ ОХРАНЫ ЗЕМЕЛЬ НА 
ТЕРРИТОРИИ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ 

 
В работе автором рассматривается вопрос использования земель 

и их охрана. Проводится анализ ряда проблем охраны земли, которые воз-
никают из-за нерационального и недобросовестного использования земель 
на территории Российской Федерации. Стоит отметить, что охрана 
земли является важной частью развития экономики и экологии страны и 
направлена на обеспечение долгосрочной стабильности экосистем и бла-
гополучия человека. 

 
Ключевые слова: охрана земли, обеспечение охраны земель, раци-

ональное использование земель, эффективное использование земель, кате-
гории земель. 

 
Охрана земель в настоящее время необходима для сохранения природных ресурсов, обеспечения 

продовольственной безопасности, поддержания экосистем, для предотвращения негативных последствий 
для здоровья человека. Земля всегда являлась ценным ресурсом, который нужно беречь для хозяйственной 
и иной деятельности человека. Охрана земли помогает сохранять биологическое разнообразие, поддержи-
вать качество воздуха и воды, а также обеспечивать устойчивое использование природных ресурсов. Кроме 
того, охрана земель способствует экономическому развитию и созданию рабочих мест, а также обеспечи-
вает сохранение культурного наследия и исторического наследия. 

Важным аспектом охраны земли является также сохранение почв и предотвращение их деградации. 
Почвы являются основой для производства продуктов питания, они поддерживают биоразнообразие и 
обеспечивают многие другие функции в экосистемах. Деградация почв может происходить из-за эрозии, 
потери плодородия, загрязнения и других факторов. Однако многие пользователи землей нарушают требо-
вания Земельного кодекса РФ, в котором сказано про рациональное и эффективное использование земель, 
также можно выделить и положения Градостроительного кодекса РФ, где также прописаны определенные 
правила к использованию земельных участков в городских и сельских поселениях. Можно отметить и то, 
что согласно ст. 9 Конституции РФ земля и другие природные ресурсы используются и охраняются в Рос-
сийской Федерации как основа жизни и деятельности народов, проживающих на соответствующей терри-
тории. Поэтому охрана земель является ключевым элементом для обеспечения устойчивого развития и со-
хранения природных ресурсов для будущих поколений. 

Исходя из государственного доклада КГБУ «ЦРМПиОСС» «О состоянии и охране окружающей 
среды в Красноярском крае» на 2020 год площадь разных категорий земель уменьшаются, например, пло-
щадь земель сельскохозяйственного назначения уменьшилась на 0,3 тыс. га в результате перевода земель 
сельскохозяйственного назначения в земли особо охраняемых территорий и объектов площадью 0,1 тыс. 
га, а также переводом в земли промышленности и иного специального назначения – 0,2 тыс. га. Согласно 
своду отчетных данных муниципальных районов и городов края1), общая площадь нарушенных земель в 
целом по краю на 01.01.2019 г. составила 17,3 тыс. га. 

Нарушенные земли – это земли, которые утратили свою хозяйственную ценность или являются ис-
точником отрицательного воздействия на окружающую среду в связи с нарушением почвенного покрова, 
гидрологического режима и образования техногенного рельефа в результате производственной деятельно-
сти. Так, исходя из анализа государственного доклада видно, что нарушенных земель достаточно много и 
это влияет на состояние почв и земель в целом в плохую сторону, существует высокий риск порчи земель 
в крупном объеме. 

Основной проблемой охраны земель является загрязнение почвы промышленными выбросами, 
сельскохозяйственными отходами и другими источниками, которые влияют на порчу земель.  

Сокращение площади плодородных земель, используемых в сельском хозяйстве в настоящее время 
актуально в связи с расширением территорий государства. Данное изменение земель может к деградации 
почвы, угрозе ухудшения плодородия и зарастанию земель кустарниками, засолением, заболачиванием, 
что приведет к конечной гибели земли. 
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Можно отметить и изменение климата, которое приводит к усилению экстремальных погодных яв-
лений, которые могут нанести ущерб земельным ресурсам.  

К правовым проблемам охраны земли можно отнести и неравномерное распределение ресурсов. В 
некоторых регионах страны ресурсы для охраны земли могут быть более доступными, чем в других, что 
приводит к неравномерному распределению усилий. Например, в г. Красноярск более новая техника, спо-
собная справиться с трудностями, чем в Емельяновском районе, где земли страдают из-за заболачивания. 

Неэффективное управление земельными ресурсами также влияет на уровень качества и плодородия 
земель. Неправильное использование земель может привести к их деградации и потере биоразнообразия. 
Отсутствие образования и осведомленности людей об охране земли, о том, как правильно обращаться с 
земельными ресурсами влияет тоже на развитие земель. 

И наконец, существует некоторые политические и законодательные барьеры. Есть ограничения на 
использования земель для определенных целей, однако в некоторых случаях данные ограничения плохо 
влияет на рациональное и эффективное использование земель, а наоборот препятствуют охране земель. 

Для того чтобы улучшить охрану земель следует предпринять следующие решения проблем: 
1.Создать образовательные программы и компании для повышения осведомленности о важности 

охраны земель и правильному использованию земельных ресурсов. 
2.Улучшить управление земельными ресурсами, включить более эффективное использование зе-

мель для снижения загрязнения. 
3.Развить устойчивые методы сельского хозяйства и лесного хозяйства, которые снизят воздействие 

на земельные ресурсы. 
4.Можно привлечь частный сектор к инвестированию в проекты по охране земли и развитию зеле-

ных технологий. Открыть благотворительный фонд по защите и охране земель от излишнего загрязнения. 
5.Ужесточить меру пресечения за загрязнение, нерациональное использование земель. 
6.Установить сотрудничество между странами для решения глобальных проблем, таких как измене-

ние климата и загрязнение окружающей среды. 
7.Укрепить законодательную базу и политику в области охраны земли для обеспечения защиты зе-

мельных ресурсов и предотвращения их деградации. Например, соотнести положения Земельного кодекса 
РФ, Градостроительного кодекса РФ и внести новые статьи, регулирующие отдельные положения по 
охране земель, а также создать Экологический кодекс РФ, в котором будет запрещено частое использование 
земель промышленными объектами. 

Так, в следствии вышесказанного, можно подвести итог, что правовой институт охраны земель дол-
жен развиваться, необходимо решить проблемы для более рационального и эффективного использования 
земель. Поскольку охрана земель является одной из ключевых задач современного общества. Она необхо-
дима для сохранения природных ресурсов, обеспечения продовольственной безопасности, предотвраще-
ния негативных последствий для здоровья человека и поддержания устойчивого развития. Для более 
успешного решения этой задачи необходимо решать ряд вышеперечисленных проблем и ввести новые со-
временные нормы, более подробно описанные в российском законодательстве, которые граждане будут 
понимать и соблюдать ради сохранения благоприятной экологии. 

 
Библиографический список: 

 
1.Конституция Российской Федерации (принята всенародным голосованием 12.12.1993 с изменениями, одоб-

ренными в ходе общероссийского голосования 01.07.2020) // Консультант Плюс: Законодательство. 
2.Градостроительный кодекс Российской Федерации от 29.12.2004 № 190-ФЗ (ред. от 04.08.2023) (с изм. и доп., 

вступ. в силу с 01.09.2023) // Консультант Плюс: Законодательство. 
3.Земельный кодекс Российской Федерации от 25.10.2001 № 136-ФЗ (ред. от 04.08.2023) (с изм. и доп., вступ. 

в силу с 01.10.2023) // Консультант Плюс: Законодательство. 
4.Давлатов, И.П. Обеспечение охраны земель сельскохозяйственного назначения / И.П. Давлатов. – Текст : 

непосредственный // Молодой ученый. – 2018. – № 18. – С. 224–226. 
5.Некрасова, А.Д. О правовых проблемах охраны земель сельскохозяйственного назначения / А.Д. Некрасова. 

–  Текст : непосредственный // Новый юридический вестник. – 2019. – № 3 (10). – С. 43-46.  
6.Харьков, В.Н. Правовые проблемы охраны земель / В.Н. Харьков. – Текст : право // Известия Тульского госу-

дарственного университета. Экономические и юридические науки. – 2020. – № 4. – С. 214-222. 
7.Официальный сайт «Государственные доклады Минприроды России». [Электронный ресурс]. – URL: 

https://www.mnr.gov.ru/ (дата обращения 12.12.2023). 
 

 

САФЕЕВА НЕЛЛИ ТАИРОВНА – магистрант, Красноярский государственный аграрный универси-
тет, Россия. 

  

https://www.mnr.gov.ru/


ISSN 2223-4047                                                               Вестник магистратуры. 2023. № 12-3 (146) 

__________________________________________________________________________________ 

 

33 

ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ НАУКИ 

П 

Е 

Д 

А 

Г 

О 

Г 

И 

Ч 

Е 

С 

К 

И 

Е 

      НАУКИ 
 

 

Yu.A. Khalikov 

 

THE SIGNIFICANCE OF THE NATIONAL SPIRITUAL HERITAGE IN 

THE DEVELOPMENT OF THE CULTURE OF INTERNATIONAL 

TOLERANCE AMONG YOUTH 
 

The article talks about the culture of tolerance in the national and 

universal education system. In today's dangerous times, special attention is 
paid to the development of the culture of tolerance in connection with the 

change of the culture of communication in the new socio-cultural situation. 

 

Key words: spiritual and moral education, tolerance, consciousness, 
socio-historical, civilization, nations, peoples, spiritual heritage, intelligence, 

thinking, declaration, religion, moral culture, love, education, culture, science. 

 

Since the development of spirituality and the culture of inter-ethnic tolerance in the future of independent 

Uzbekistan depends to a large extent on the youth who are currently receiving education, it is important to inculcate 

the culture of inter-ethnic tolerance directly in their minds. The reforms that are being carried out in our country 

are opening up new opportunities for showing the culture of hospitality, generosity of heart and the culture of 

international tolerance of the young people who are getting education. 

Tolerance is a universal human process. He is equal to all people. For example, human qualities such as 

kindness, humanity, kindness, respect for the elderly, honor for the younger, hospitality, generosity of the heart 

are more freely manifested. , together with representatives of Russian, Tajik, Turkmen, Kazakh, Karakalpak, Arab 

and other nations and peoples, they live a peaceful, peaceful and prosperous life while respecting their various 

customs, values and traditions. Rikeng culture will also be national and universal. National tolerance and culture 
of tolerance can be viewed as a historical process, the culture of tolerance cannot be formed in one day, one year, 
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or one century. We can look at the formation of the spiritual and tolerant culture in Central Asia in our centuries-

old spirituality and customs, and it is too late for today to determine whether they have crossed the steps of several 

thousand years of spiritual values. is considered important. As philosopher-scientist I. Jabbarov said, the dialectical 

relationship between the past and the present applies here. Therefore, "the memory of the past is one of the im-

portant factors for spiritual and cultural development, and the experience accumulated over the centuries is the 

most necessary ground for the development of a person and the historical development of the nation"1.  

In fact, nationality, the culture of inter-ethnic tolerance is the product of human historical experience, the 

content of his social memory. Forming a new worldview in young people, educating them in the culture of toler-

ance and national spirit, and raising them with noble feelings is the first step in reaching spiritual maturity. In the 

process of spiritual growth of young people, all their legal, political, moral, cultural and ideological ideas are 

formed and developed due to the influence of social systems and systems. Since ancient times, Uzbeks have a 

saying that children are brought up not only by parents, but also by relatives, neighbors, and the neighborhood. 

The environment has had a great influence on the formation of the moral image of young people in all eras. In 

families with many children, especially in rural areas, children are accustomed from a young age to honest work, 

to educate their siblings, to help their parents and neighbors. It is also considered a high moral virtue to greet each 

other and ask how they are doing when they meet, big or small. The fact that young people go out and help when 
there is a ceremony in the house of their neighbors is also a result of national education. Girls learned the meaning 

of ibo, andisha, modesty, shame, chastity, and honor not by reading books, but for the first time from their parents 

and neighbors. It should be emphasized here that the basis of any success depends on a correctly chosen goal and 

the path leading to it. The purpose of helping to change the way of thinking of young people is to free them from 

the mood of spiritual obsolescence and make them not only ordinary consumers of the natural-scientific, social, 

political and scientific-enlightenment heritage created by our scholars and thinkers of the past, but also from them. 

is to get strong spiritual strength and reach the level of those who continue their great works. That is, this goal is 

to change the way of thinking of our youth, to achieve the priceless power that encourages them to achieve the 

harmony of national and universal values. President of the Republic of Uzbekistan Shavkat Mirziyoyev, - When 

talking about the upbringing of the young generation, I would like very much that each of us, especially our sons 

and daughters who are coming into life, follow the ideas of our grandfather Abdurauf Fitrat. , to act, to be a 

statesman, to be happy and gain honor and respect, to be worldly or to be humiliated by being weak, to bear the 

burden of misfortune, to be neglected, to be subordinate to others, a slave, a captive depends on the education they 

received from their parents from childhood." Today, if we take into account the growing danger of religious ex-

tremism, terrorism, drug addiction, human trafficking, illegal migration, "mass culture" disasters, the deep mean-

ing and significance of these words becomes even more obvious. . Today, on the basis of our national spiritual 

heritage, it is necessary to fully realize the human factor and to follow humanitarian principles such as social 
justice. In this regard, the reforms in the spiritual sphere carried out in our country are noteworthy. It is necessary 

to raise the interest of our youth in innovation, science, art, education, and culture to a higher level, and to increase 

the number of activities dedicated to learning the culture of tolerance in every educational institution. 

The introduction of our national spiritual heritage to the society in the formation of the culture of inter-

ethnic tolerance among young people is determined by the solution of the following urgent issues: 

Firstly, in the formation of the culture of inter-ethnic tolerance among young people, in the conditions of 

the globalization of the state and society, it is necessary to form and develop feelings of respect for each other on 

the basis of mutual rapprochement of young people with different cultural traditions based on our national spiritual 

heritage; 

  Secondly, in the process of forming the culture of inter-ethnic tolerance among young people, it is neces-

sary to adapt to the process of renewal and changes in the society based on instilling our national spiritual heritage 

into the minds of young people; 

Thirdly, on the basis of our national spiritual heritage, the rational use of the conditions for the development 

of young people into mature individuals in all respects; 

Fourth, on the basis of our national spiritual heritage, the formation of a culture of inter-ethnic tolerance 

for young people, with spiritual and moral awareness, moral behavior, social activity, socio-political dialogue and 

moral attitude, and self-awareness. will be implemented, because the development of our country, the future, and 
the achievement of the great goals set by our people depend, first of all, on morally mature young people, on the 

importance of their national spiritual heritage. 

It should be said that no society or state can live without a culture of spirituality and tolerance. Our national 

spiritual heritage is gaining importance in the development of national consciousness and national pride in people, 

in the development of our national culture, in the promotion of human virtues and relationships such as patriotism, 
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humanity, culture of tolerance, and friendship among young people. He calls for the strength and potential of our 

youth and nations, ideological and political integrity. It is a positive thing that education, culture and enlightenment 

centers today focus on the formation of skills and desire to respect national values and enrich them. It is very 

important to increase their pride in their homeland, its history, and the heritage left by their great ancestors. As the 

First President of the Republic of Uzbekistan, I. Karimov, noted, "spirituality is a continuous process in constant 

motion, as progress continues, due to its rapid progress, the demands placed on spiritual life will constantly ap-

pear." . It has become a big social problem to inculcate the spiritual and moral ideas, tolerance skills formed in our 

country over the years in the minds of young people and to develop them based on today's requirements. Based on 

the above, the decisions and decrees of the President of the Republic of Uzbekistan Sh.M. Mirziyoyev became 

important. In our country, on July 5, 2017, "On improving the effectiveness of the state policy on youth and sup-

porting the activities of the Youth Union of Uzbekistan", on June 27, 2018, on the State Program "YOUTH - OUR 

FUTURE" decrees, the Law of the Republic of Uzbekistan "On State Policy Regarding Youth" (new version) 

(September 14, 2016), March 14, 2017 "Measure to further improve the activities of secondary special vocational 

education institutions - events" dated July 28, 2017 "On increasing the effectiveness of spiritual and educational 

work and raising the development of the field to a new level" dated July 18, 2017 "Youth of Uzbekistan "On 

comprehensive measures to improve the activity of the Union" dated September 13, 2017 "On comprehensive 
measures to develop the system of publishing and distributing book products, increase and promote book reading 

and reading culture" The adoption of decisions about" served to turn our youth into a socially active layer. 

In short, the development of reading culture among young people serves the social goals, spiritual needs of 

the society, the spiritual-intellectual potential of the subjects, the national and universal values rise to a higher 

level, and the country takes its rightful place in the world community. does. 
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МАТНДАГИ БОҒЛАНИШЛИЛИК ҲАҚИДА АЙРИМ 

МУЛОҲАЗАЛАР 
 

Ҳар қандай тилда ҳам матн шаклланиши компонентлари 

семантик жиҳатдан ҳам, синтактик жиҳатдан ҳам ўзаро 
муносабатларга асосланади. Бу матннинг деривацион хусусиятларини 

ўрганишда ҳам кузатиш мумкин. Айни пайтда микроматнлар 

шаклланишига эътибор қаратиш, хусусан, икки компонентли 

микроматнлар деривацион хусусиятларини ўрганиш мақсадга мувофиқ 
кўраниди. Зотан макроматнлар деривацияси кўп операндли бўлгани учун 

уларда операторни белгилаш бирмунча қийин кечади. 

 

Калит сўзлар: матн, когезия, когерентлик,боғланишлилик, радиал 
боғланиш, нутқ, деривация, кириш сўзлар, лексик воситалар. 

 

Маълумки матннинг ҳар қандай тури ҳам боғланишли нутқ маҳсули саналади. Бу ўринда ҳам ҳар 

бир тилнинг ўзига хос лексик-морфологик воситалари муҳим муҳим омиллардир. Фикр далили учун матн 

компонентлариинг бевосита ёхуд тўғридан-тўғри боғланишга мурожаат этишимиз мумкин. Бунда 

матннинг боғланишлиги муайян лексик воситаларга таянади. Бундай воситалар жумласига лексик такрор, 

синонимик воситалар, олмошлар, кириш сўз ва бирикмалар, боғловчиларни киритиш мумкин. 

Бироқ матн компонентлари бир-бирлари билан билвосита усулга кўра боғланиши ҳам мумкин. 

Айни пайтда лексик воситалар фаоллик кўрсата олмайди. Аниқроғи бу ўринда лексик восииталар 

қўлланган бўлмайди. Шу боис матн компонентлари бундай ҳолатда матннинг умумий семантик салмоғи 
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доирасига муносабатга киришади. К.Кожевникованинг таъкидлашига кўра, боғланишнинг мазкур тури 

радиал боғланиш деб аталиши мумкин1.  

Боғланишлилик матннинг асосий грамматик категрияларидан бирини ташкил этар экан, матн 

шаклланишининг назарий жиҳатларини ўрганишда энг аввал ана шу нарсага эътибор қаратиш мақсадга 

мувофиқдир.  

Матннинг бошқа грамматик категориялари ҳам албатта матн  деривацияси шаклланиши жараёнида 

муҳим рол ўйнайди. Шу боис қуйида матн компонентларининг ўзаро боғланиши билан боғлиқ бўлган 

грамматик категорияларнинг ҳапр бирига алоҳида тўхталамиз.  

Боғланишлилик категорияси. Ҳар қандай тилда ҳам матн шаклланиши компонентлари семантик 

жиҳатдан ҳам, синтактик жиҳатдан ҳам ўзаро муносабатларга асосланади. Бу матннинг деривацион 

хусусиятларини ўрганишда ҳам кузатиш мумкин. Айни пайтда микроматнлар шаклланишига эътибор 

қаратиш, хусусан, икки компонентли микроматнлар деривацион хусусиятларини ўрганиш мақсадга 

мувофиқ кўраниди. Зотан макроматнлар деривацияси кўп операндли бўлгани учун уларда операторни 

белгилаш бирмунча қийин кечади. Қуйида фикримиз далили учун иккита мисол келтирамиз: 

1.Тожиддин Қосим қаддини ростлади ва унинг қора худди мойлангандай йилтироқ совуқ юзига 

табассум ёйилди (Ойбек. Нур қидириб). 
2.Она бир зум бўшашди, кўзлари “пир-пир” учди, этсиз, кичик серхол юзи аламдан бужмайиб кетди. 

Бутун умр қашшоқлик исканжасида қийналган бу аёлнинг юрагида умид учқунлари кундан кун кучая 

бошлаган эди (Ойбек. Нур қидириб). 

Берилган мисолларнинг биринчисида тенг компонентли мураккаб синтактик қурилма берилиб 

унинг синтактик деривацияси ва боғловчисига асосланаётганлигини кўрамиз. Бу ўринда мазкур боғловчи 

деривация оператори вазифасида келмоқда. Мазкур восита бир пайтнинг ўзида матннинг ҳир икки 

компонентини семантик жаҳатдан ҳам, синтактик жиҳатдан ҳам боғламоқда.  Шу боис оператор 

деривациянинг мутлақ ҳоким унсури саналади.  

Иккинчи  мисолда абзац берилиб, унинг синтактик деривацияси оператори вазифасида она сўзи 

келмоқда. Абзац деривациясида ҳам оператор компонентлар ўзаро боғланишида муҳим аҳамият касб 

этади. Анологик макроматн синтактик деривациясини шакллантирувчи оператор ҳам семантик, ҳам 

синтактик вазифа бажаради. Бошқача айтганда оператор абзац компонентларининг мазмуний жиҳатдан 

боғланишида ҳам, синтактик нуқтаи назардан муносабатга киришишида ҳам муҳим аҳамият касб этади.  

Келтирилган абзацда биз оператор деб атаётган восита когнитив нуқтаи назардан фрейм вазифасини 

ҳам бажармоқда. Абзацнинг охирги компонент таркибида келаётган аёл сўзи бу ўринда субфрейм, яъни 

тагфрейм мақомида фаоллик кўрсатмоқда. Бироқ у деривация оператори вазифасини бажара олмайди. Бу 

эса, ўз навбатида, абзац деривациясида тагфрейм оператор бўла олмаслигини, мазкур мақом фақат 
бошфрекйм зиммасига юклатилишини кўрсатади. Шуни ҳам айтиш керакки, аксарият ҳолларда абзац 

деривацияси оператори биринчи компонент таркибида келади.  

Аввал эслатиб ўтилгани сингари, матннинг грамматик категорияларини мураккаб синтактик 

қурилмалар мисолида, аммо заруратга кўра абзац мисолида ҳам ўрганамиз. Шу жумладан, боғланишлилик 

категорияси ана шу тартибда талқин этилади. Боғланишлилик категорияси ўзига хос хусусиятларига кўра 

когерент ва когезия деб аталувчи икки турга бўлиши ҳаммамизга маълум. 

Когерентлик ҳодисасида матн компонентларининг асосан мазмуний боғланиши назарда тутилади. 

Когерент муносабат нафақат муайян матн компонентлари ўртасида, балки микроматнлар ўртасида ҳам 

кузатилиши мумкин. Матн компонентларининг когерентлик белгисига кўра боғланиши биз юқорида 

радиал муносабат деб атаган ҳодисада, бизнингшча янада кўпроқ кўзга ташланади: 

1.Фақат чигирткалар чириллайди, пастда, ойдинда ўрмондай қорайиб кўринган қишлоқ томонда 

бақалар қуриллайди, ўқтин-ўқтин итлар ҳуради (О.Ёқубов. Диёнат). 

2. Нур уйғотган ғунча товушининг илк кумуш ҳалқачалари осмонда ўрлаб кетди: Нам шабадада 

яшил булутнинг ҳар жой-ҳар жойи совундай кўпириб, азим чинорнинг сирли бағридан чиқиб келган сокин 

ва қудратли шовуллаши оламни тутди (А.Мухтор. Чинор).  

Берилган мисолларнинг биринчисида микроматн мақомидаги мураккаб синтактик қурилмани 

кўрамиз. Бунда матн компонентлари радиал боғланишли эканлиги изоҳ талаб қилмайди. Зотан айни пайтда 
чигирткалар чириллаши, бақалар қуриллаши, итларнинг ҳуриши мазмуний жиҳатдан бир-бири билан 

боғланаётгани йўқ. Аммо улар ўртасида матннинг умумий семантик салмоғи доирасида боғлиқлик 

мавжуд. Акс ҳолда мазкур мураккаб қурилмани матн деб аташ мумкин бўлмасди.  

                                                           
1. Қаранг: Кожевникова К. Об Аспектах связности в тексте как в целом. // Синтаксис текста. – М., 1979. – 

С.56. 
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Бу сингари мазмуний боғланишни когернтликм асосидаги боғланиш деб атай оламиз. Когерентлик 

ҳодисаси нафақат микроматн компонентларининг ички мазмуний  боғланишини, балки макроматн 

компонентларининг ички семантик боғланишини ҳам тақозо этади. Фикр далилини берилган иккинчи 

мисолда кўришимиз мумкин. Бу ўринда нисбий макроматн абзац компонентларининг ички боғланиши 

хусусида сўз юритамиз1.  

Келтирилган абзац икки компонентли бўлиб, мазкур компонентларнинг биринчиси ёйиқ содда 

гапларни, иккинчиси эса мураккаб синтактик қурилмани тақозо этади. Агар мураккаб синтактик 

қурилманинг ҳам икки компонентли эканлигини ҳисобга олсак, макроматннинг таркибий қисмлари учта 

гапдан иборат эканлигини кўрамиз. Бунда шу нарса характерлики, мазкур гаплар синтактик жиҳатдан ҳам, 

семаентик жиҳатдан ҳам бир-бирлари билан боғланаётгани йўқ. Айни пайтда ҳам матн компонентлари 

ўртасидаги муносабат катта матннинг умумий мазмуний салмоғи воситасида шаклланмоқда. Бу эса матн 

компонентларининг когерентлик асосида боғланаётганини кўрсатади.  

Умуман, когерент муносабат нафақат муайян бир матн компонентлари ўратасида, балки матнлар 

муносабати ҳам кузатилиши мумкин. Бу ўринда шуни ҳам айтиш керакки, тилшунослик адабиётларида 

когерент муносабат ҳозирча фақат муайян бир матн компонентлари боғланиши орқали изоҳланиб 

келинмоқда. Бироқ фактик тил материаллари таҳлили когерентлик ҳодисаси матнлар (масалан, абзацлар) 
муносабатида ҳам рўй бериши мумкинлигини кўрсатмоқда. Фикр далили учун қуйидаги мисолга мурожаат 

қиламиз: 

Икромжон хотинини ёлғиз қолдиришга, хотини бўлса уни ёлғиз юборишга кўнгли бўлмасди. 

Уларнинг шу кунларидаги муомаласи худди бир биридан айбни яшираётган қудаларга ўхшаб кетарди.  

Шамол кучайгандан кучайиб, булутни суриб кетди. Булут четлари худди ёнаётган қоғоз четларига 

ўхшарди. Шу зар булутлар орасидан худди кўк шишадек бўлиб осмон кўринди ( С.Аҳмад.Уфқ). 

Келтирилган ҳар икки абзац ҳам автосемантик характерлидир. Бошқача айтганда уларнинг ҳар бири 

мазмуний жиҳатдан ўзича мустақил эканлигини кўрамиз. Буироқ шундай бўлса ҳам улар ўртасида 

когерент муносабат борлигини инкор этиб бўлмайди. Чунки катта матн (масалан, боб) доирасида улар 

ички боғланишлидир. Бундай боғланиш, албатта, мазмуний жиҳатдан бўлади. Зотан когерентлик ҳодисаси 

ўз моҳиятига кўра мазмуний боғланигшни тақозо этади.  

Шуни ҳам айтиш керакки, когерентлик ҳодисасини баъзи олимлар бошқа номлар билан 

атаганларини ҳам кузатамиз. Масалан, немис олими Б.Дресслер уни когерентлик деб номласа, 

К.Кожевникова бу ўринда ички боғланишлик тушунчасидан фойдаланади, И.Р.Гальперин эса 

интергативлик терминини қўллайди2. Бироқ терминлар турли хил бўлишидан қатъи назар, айни пайтда 

бир хил маъно тушунилади. Бошқача айтганда когезиядан фарқли равишда ички мазмуний 

боғланишлиликни тушунамиз.  
Когезия ҳодисасини, одатда ташқи боғланиш деб атайдилар. Бу ҳодисада матн компонентлари бир 

тбирлари билан шу матн сатҳида синтактик муносабат ташкил этади. Мазкур синтактик муносабат 

воситасида семантик муносабат ҳам шаклланади. Аввал айтиб ўтилганидек, когезияда муайян лексик 

морфологик воситалардан фойдаланилади: 

1.Очил буванинг ўзи бу кеча ҳақида бирон вақт биронта одамга батафсил ҳикоя қилганини ҳеч ким 

билмайди-ю, лекин халқ орасида у ҳақда эртасидаёқ дув-дув гап тарқалади (А.Мухтор.Чинор). 

2.Отақўзи ўтқазган кўчатлар, айниқса тол ва терак ниҳоллари одам бўйи кўтарилиб қолган бу 

ниҳоллар билан ўралган ва қум бўронларига ҳам, ёзги гармселга дош берган пахтазорлар ҳозир кўрган кўзни 

қувонтириб яшнаб турарди (С.Аҳмад. Уфқ). 

Берилган мисолларнинг биринчисида микроматн компонентлари лекин боғловчиси орқали 

муносабатга киришмоқда. Айни пайтда матннинг ҳар икки компоненти ҳам бир-бирлари билан когезия 

воситасида боғланаётганлиги изоҳ талаб қилмайди.  

Иккинчи мисолда берилаётган микроматн компонентлари эса асосан синонимик воситалар 

(кўчатлар-ниҳоллар) ҳамда лексик такрор орқали боғланаётганини кўрамиз. Мазкур воситаларнинг 

барчаси (айни ипайтда учта) ўзбек тилида когезиянинг вужудга келиши учун хизмат қилади.  

Юқоридагилардан ташқари когезия ҳодисаси кириш сўз ва бирикмалар билан ҳам воқеланади: 

1.Мана ҳозир ҳам айтадиган гаплари тилининг учида турганди. Бироқ Латофатга “Ёз” дейиши 
билан ҳамма сўзлари ёдидан кўтарилиб гўнг бўлди-қолди, тўғрироғи сўзлар-ку бор, лекин бу сўзлар кўпдан 

бери ўйлаб юрган фикрларни кўнглидаги армонларининг ўндан бирини ҳам ифода этолмас эди. 

(О.Ёқубов.Диёнат). 

                                                           
1 . Қаранг: Турниёзова Ш.Н. Ҳозирги ўзбек тилида матн шаклланишининг деривацияон хусусиятлари // 

Номзодлик дис. автореферати. – Тошкент, 2010, 16-20-бетлар. 
2. Қаранг: Кухаренко В.А. Интерпретация текста. М., 1988. – С.71. 
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2. ...уни суринган пайтида суяб юборсангиз, яъни ҳар жиҳатдан ҳаққоний баҳо берсангиз, аслини 

олганда, кўнглида кири йўқ бу пок истеъдодли одам ҳали кўп фойда келтирармикан, деб ўйлайман 

(О.Ёқубов.Диёнат).  

Кириш сўз ва биркмалар, одатда, иккинчи, учинчи гапларнинг бошида келади. Бундан ташқари 

когезия ҳодисаси ўзбек тилида таъкидлаш лозимки, шуниси характерлики, аминманки ва ҳ.к. каби 

кириш бирикмалар воситасида ҳам ифодаланади. 
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U.U. Kuldoshov  

 

TRANSLATION PROCEDURES, MODELS AND METHODS IN THE 

TRANSLATION OF CONVERSE LANGUAGE UNITS 
 

The article provides information about converse units and analyzes the 

procedures and translation techniques of converse translation method. Con-
verse interpretation, which is a form of modulation, is analyzed in the sentences 

as a clear example of cognitive transformation.  

 

Key words: translation procedures, translation models, translation 
strategy, modulation, cognitive model, converse interpretation, relation oppo-

sition of language units, converse substitution, valence of verbs, implicit mean-

ing, cognitive transfer, transposition and transformation. 

 

A professional translator should have an idea of the content and tasks of translation, theory of translation, 

translation strategy, practices and basic rules of translation methods [I. Tukhtasinov, 2018: 130]. Translation pro-

cedures and translation techniques, which are very important for the translator and the quality of the translation, 
are usually interpreted as synonymous concepts in translation studies. Description of this phenomenon can also be 

seen in the works of L. Molina and H. Albir (2002), M. Ordudari (2007), K. Gibova (K. Gibova, 2012).  

L. Molina and H. Albir stated that translation operations are synonymous with translation methods in a 

broad sense [L. Molina and H. Albir, 2002: 14]. However, there are a number of translation scholars who hold the 

view that the difference between translation practices and translation methods is not so clear, and they believe that 

more thorough research should be done to clarify this issue. 

K. Gibova (2012) considers translation operations as a common feature of any text being compared with 

linguistic and cultural differences between the original and the translated text and analyzes the degree of applica-

tion of translation procedures in fiction and non-fiction texts based on the following diagram (look at the figure 

1): 

 
Fig. 1. The level of application of translation procedures 

 

Nowadays, there is a tradition of using the act of translation as “a general category related to the stages of 

a specific translation process carried out by a translator.” And translation methods are perceived as “the name of 

                                                           
 © U.U. Kuldoshov, 2023. 



ISSN 2223-4047                                                               Вестник магистратуры. 2023. № 12-3 (146) 

__________________________________________________________________________________ 

 

41 

the process of selection of units of the translation language”, in other words, it is finding an existing behavior or a 

solution to a problem by means of linguistic material. 

When discussing the translation procedures, we need to consider the explanation and meaning of the two 

words included in this concept: translation and procedure. In the Oxford Advanced Learner's Dictionary, we can 

see the following definitions of procedure: 

1. A way of doing something, especially the usual or proper way: auxiliary procedures, emer-

gency/safety/routine procedures. 

2. A departmental or official procedure or way of doing something, especially in business, law, or politics: 

a judicial process. 

3. Medical operation: showing the entire surgical procedure [A. Hornby, 1995: 922]. In short, we can un-

derstand the word procedure as a way of doing something. 

J. Vinay and J. Darbelnet classified translation methods as translation methods with a clear methodological 

goal [J. Vinay, J. Darbelnet 1958/1995]. They used the term “precedes techniques de la traduction”. They used the 

concept of “translation procedure”. They described seven main procedures used at three levels of the method 

(lexical, morphological and syntactic information). Procedures are classified into literal and oblique translation 

types. Below we focus on the procedures of literal translation proposed by J. Vinay and J. Darbelnet (1958/1995) 
(look at the figure 2): 

 

 
Fig. 2. J. Vinay and J. Darbelnet’s literal translation procedures 

 

Information cannot be translated word for word when using the oblique translation method. J. Vinay and J. 

Darbelnet (1958/1995) included the followings in their semantic translation procedures (look at the figure 3). 

 

In the process of translation, transposition happens when there is a change in grammatical categories, and 

modulation happens when there is a change in cognitive categories. J. Vinay and J. Dalbernet (1958/1995) pro-

posed eleven types of modulation: abstract to concrete, cause to effect, method to result, part to whole, geographic 

variation, etc. 

In the development of modern science, the concepts of “model” and “modeling” have become common-

place in the literature of various scientific fields, translation studies is no exception. In translation, it can be recog-

nized that language units are described on the basis of different models. Each model should be considered as a 

description of the event within a certain point of view [Sh. Safarov, 2019: 110]. 

The method of modulation is to strengthen the meaning of the original lexical unit by the meanings ex-

pressing cause and effect: I don't blame them. – Я их понимаю. – Men ularni tushunaman. (The relation of cause 
is reinforced by the relation of effect. – I understand them, so I don't blame them). In the transformation made by 

modulation, cause-and-effect relationships are usually expressed in a broad sense, and the logical connection be-

tween them is always preserved [G. Rahimov, 2016: 132]. 
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 Fig. 3. Procedures of oblique translation 

 
Modeling is becoming more and more widespread in modern translation studies. Western translators prefer 

to interpret the translation process in a more graphic way. Currently, due to the increased attention to the connec-

tion of the translation process with cognitive activity, the proposed models are gaining cognitive-linguistic content. 

One such model is the denotative (situational) model of translation, which takes into account the relationship 

between meaning and reality. Based on the fact that finding the best option in the translation process is a factor 

that determines the effectiveness, V. Komissarov (1973) suggests using the model of equivalence levels. “Delim-

itation of the phenomena of equivalence and adequacy within the framework of the level model did not satisfy 

many, as a result, a cognitive model of translation was created” [Sh. Safarov, 2019: 120]. At the core of the cog-

nitive model, the informative reserve of the text is divided into meaningful parts. In the interpretation of the found-

ers of this model, the content comes to the fore. The most important feature of cognitive models is their use in the 

practice of text comprehension. Ya. Retsker discussed the model of regular correspondences in his work published 

in 1974 [Ja. Retsker, 1974/2007: 112]. The model of regular correspondences, supported by scientists like Ya. 

Retsker, A. Fedorov, made a strong impact on formation of translation linguistics and translation studies as a 

separate field in the middle of the last century. But by now, scholars who comment on translation from a cognitive 
point of view are advancing the idea that the “regular correspondence model” is based on a certain misconception. 

Sh.Safarov, who approached the translation from a cognitive point of view, emphasized that the matching of the 

syntactic structure of the sentence in the process of translation is an extraordinary situation rather than a legal one, 

and the structural proportionality is not important for the translation activity, since translation (especially written 

translation) is performed at the text (content) level, not at the level of the sentence, he supports the idea that the 

translation essentially means keeping the content.  

During the translation process, translators usually use some methods to solve specific translation problems. 

There were terms close to each other related to methods such as “translation method” and “translation strategy” 

proposed by J. Vinay and J. Darbelnet (1958/1995), E. Nida, C. Taber 1969, J. Delisle 1999 and P. Newmark 

1988/2001, later L. Molina and H. Albir (2002) revised and amended these terms and proposed the term “transla-

tion techniques”, defining it as “a procedure for sorting and analyzing work to achieve translational equivalence”. 

In order to create semantic and cultural equivalence in translation, translators are required to know a number 

of translation methods, procedures, models, strategies and linguistic aspects. One of these aspects is the content 

plan. Because in the process of translation, the main goal of the translator is to preserve more of the content along 

with the meaning. Preserving the content rather than the meaning of the original requires the translator to use 

various adaptations and translation transformations. 

Today, translation is becoming a field that requires special skills, and ignoring translation and looking at it 
as a simple activity can be considered as outdated view. Even someone with certain foreign language skills cannot 
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produce an adequate translation without a thorough understanding of translation methods, procedures, strategies, 

and techniques. 

If we consider the reasons why it is important to maintain the adequacy of the expression of the content in 

the translation, first of all, both the meaning and the content are always embodied in the structure of words, but 

the words of the original language can be expressed by translators in different forms and ways in the target lan-

guage. Secondly, the same meaning (content) can be expressed using different words. Third, one word can be used 

to express several meanings. 

Based on the above points, below we want to talk about the converse interpretation, which is one of the 

methods of preserving the semantic and cultural meaning (content) in the translation. A. Chesterman (1997) de-

fines converse interpretation as a semantic strategy of translation [Sinara de Oliveira Branco, 2007: 51] (look at 

the figure 4): 

 
Fig. 4. А. Chesterman’s translation strategies 

 

From figure – 4 we can acknowledge that one of the semantic strategies used in maintaining the meaning 

of the original is the use of converses.  

The meaning of a word is influenced not only by the field of science in which it is used, but also by the 

order and place of its location in a sentence. The meaning of the word is also determined by its use and the socio-

cultural status of the owners of the language. In translation practice, the attention of the translator will be focused 

not only on maintaining the meaning of the word, but also on the method in which the message to be transmitted 

to the reader. Although the main task in translation is to keep the meaning, it is also necessary to take into account 

the norms of the translating language. The converse translation method is sometimes referred in the process of 

adapting the text to the norms of the translating language.  

The acquisition of the same meaning of the original sentences in the translated text can be analyzed on the 

basis of the converse interpretation method, although they have different syntactic content. 

Western translation scholars J. Viney and J. Darbelnet (1958/1995) explains the phenomenon of converse 

translation, within the context of translation procedure, as a form of modulation method. A study of the converse 
translation method in the context of modulation is also found in Jeremy Mandy's research [J. Munday, 2016]. 

According to these scholars, the focus of the original text in the modulation method changes in translation, while 

the reversal of terms is viewed as one of the aspects of the modulation method. For example:  

You can have it > I’ll give it to you [J. Munday, 2016, 90-91 p.]. 

Modulation is the use of different language units in the original and translational languages to represent the 

same meaning. For example, the literal meaning of the sentence in Uzbek “Buni sizga qoldiraman” is, in fact, “I'll 

leave it to you” in English, but one can also use the form “you can have it”, which is better suited to English 

norms. In this case, the semantics of the sentence changes, and the focus of the source language moves to another 

part of the sentence. Modulation allows the translator to save the meaning from a different point without changing 

the meaning of the message and creating supernatural feelings in the reader of the target text.  

Modulation is common even within the framework of one language. The English sentences “it is easy to 

understand” and “it is not complicated to understand” are obvious examples. While both of these sentences have 

the same meaning, the variant “it is easy to understand” is convenient to use in the language, whereas the sentence 

“it is not complicated to understand” is also explained due to the fact that it is not difficult to understand the 

aforementioned meaning, that is, the rejection of the intended difficulty. This type of translation technique helps 

the reader to understand the meaning, encouraging that a phenomenon can be expressed in its language in different 
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ways and from different points. The modulation method has been identified by Gerard Hardin and Gintia Picot 

(Gérard Hardin and Cynthia Picot, 1990) as a way to “express the same situation in a different way by changing 

the view” [K. Rahmatillah, 2017: 68-75].  

J. Viney and J. Darbelnet defines the term modulation as “a method produced by a change in perspective, 

worldview, and often direction of thought” [P. Newmark, 1988: 88]. In general, conversness which is an aspect of 

modulation as a translation procedure, is a change in perspective that is realized by lexical transformation in the 

translating language. Even if this method exists in the process of translation, it is not advisable to use this procedure 

when there is no need for natural sounding of the translation.  

Ukrainian translation scholars [T. Kyiak, O. Ohui, A. Naumenko 2006] considered converse translation 

method as a translation transformation and mentioned the term “converse substitution” [O. Bilaus, 2020, 2670-

2679].  

As a facet of modulation, the converse method is employed to transfer the form of the original text to the 

target text while preserving the meaning. Conversness encompasses a number of features. We will mention them 

in the following chart (see Figure 5): 

 

Features 

of converseness 

bilateral relationship, that is, the transposition of subject and object; 

different orientation of the one and the same action  

direct and reverse relational structure; 

the same objective conciseness; (one denotate) 

the same situation is described from different points  

different significates that negate each other (mismatch of different semas). 

Fig. 5. Features of converseness 

 

Converses are used to create denotatively similar statements. In this case, the predicate of the first sen-

tence is replaced by its converse pair. Converses forms a relational opposition and serve as relational opposites in 

the language. The two words that make up the relational opposition can be converse.  

As the phenomenon of conversion is the case of two different words performing the function of interre-

lated opposition, in most languages the function of conversion opposition is performed by definite and passive 
relative forms of verbs. 

Since the phenomenon of converseness is the case of two different words performing a function of rela-

tional opposition, in most languages the function of converseness is performed by the active and passive voice 

forms of verbs.  

We will analyze below that the active voice form in the original is rendered with a passive voice which 

can be its converse opposite in the translation on the example of the novel “Bygone Days” which was translated 

by Mark Rees: 

Kishilarning shaqillashib so‘zlashishlari, xaholab kulishishlari saroyni ko‘kka ko‘targudek [A. Qodiriy, 

2019: 6]. 

It was as if the rooftops themselves were lifted to the sky by the raucous banter and the merchants’ roaring 

laughter [M. Reese, 2018: 24]. 

… narigilarda qora charog‘ sasig‘anda, bu hujrada sha’m yonadir [A.Qodiriy, 2019: 6]. 

… while the other living quarters reeked of the soot of blackened lamps, this small room was lit with a 

single brilliant candle [M. Reese, 2018: 24]. 

In the first example, the phrase in Uzbek “saroyni ko‘kka ko‘tarmoq” in active voice is expressed in trans-

lation in the form “were lifted to the sky” in passive voice.  

Although the structure of the sentence changes in the translation, the meaning of the original has not 
changed much, because it is not difficult to understand that people are laughing so loud that their laughter is even 

shaking the building. The main focus in the original text is the subject of the sentence, that is, the laughter of 

people, while in translation, the building shaken by laughter is the unit with the main focus. The writer of the 

original and translator maintained a harmony of meaning by describing the situation from different points of view. 

As a result, although the structure of the sentences and the word order are different, an equivalence of content is 

achieved, which is a fundamental aspect for the translator. Hence, the sentence expressed in active voice in Uzbek 

is rendered into English in the passive voice. It was here that the converse translation method is used as an aspect 

of the modulation method. The phrase in the second example “Xujrada sham yonadir” in active voice is rendered 

in passive voice as “room was lit with a ... candle” in translation text, the same meaning was preserved even 

though the subject and object changed their position.  

Within the framework of converse relationship one more aspect has an importance, that is, converseness 

can also be observed within the meanings of one word. M. Nikitin introduces the following words as converses, 
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verbs: sell, tire, smell, and adjectives: glad, sad, dubious, lucky, and so on [M. Nikitin, 1974: 55-56]. On this basis, 

we must emphasize one aspect, the word “sell” is not only the converse pair of the verb “buy”, but it also carries 

the meanings “be sold”, “find buyers” as in the example “the book sells well” and this case can also be found in 

the Uzbek language. For example, Ahmad kitobni tez sotsa. Kitob tez sotilgan (bozori chaqqon) bo‘ladi (if Ahmad 

sells the book quickly. The book is sold quickly (the book is in great demand). The relational opposition in the form 

of the active and passive voice – that is, converseness, within a word, can also be observed in adjectives: “sad” 

“saddening” and “saddened”, “dubious and doubtful”. For example, The death of his only son was greatly sad-

dening to him. He was greatly saddened by the death of his only son. The outcome of the election remains doubtful. 

I am dubious about the outcome of the election.  

The phenomenon of converseness observed within the meaning of one word in both languages can also be 

observed in the translation of the novel “Bygone Days”. For example:   

Marg‘ilonda gazmol bilan qalapoy afzalining bozori chaqqon, – dedi Homid  [A. Qodiriy, 2019: 9].  

“Margilani fabric and leather boots sell quickly in the bazaar,” commented Hamid [M. Reese, 2018: 27]. 

The English verb “to sell” is not only the converse pair of the verb “buy”, but also the fact that it contains 

the meanings “be sold”, “find buyers” is reflected in the sentence above. Here it would be even more adequate in 

our opinion when the Uzbek phrase “bozori chaqqon” is translated in the form of “in great demand”. Since 
converses are words with at least two valences, the converse relation is primarily common within the context of 

the verb phrase category. The valence of verbs is their ability to form syntactic connections with other language 

units, such as the subject, direct, and indirect object, which we see in the following example:  

... saroyni Toshkand, Samarqand va Buxoro savdogarlari egallaganlar ... [A. Qodiriy, 2019: 6]. 

... caravanserai teemed with merchants hailing from Tashkent, Samarqand, and Bukhara ... [M. Reese, 

2018: 24]. 

It is not difficult to understand the implicit meaning of “saroy savogarlar bilan to‘la” (caravanserai is full 

of merchants) from the phrase “saroyni savdogarlar egallagan” (caravanserai teemed with merchants) in the text 

of the Uzbek language. One of the most important aspects of converseness is that it possesses implicit meaning. 

The precise-minded translator, who was able to understand that implicit meaning, translated the verb “egallamaq” 

(to occupy) in the original with its converse pair “teemed with” and even achieved a much greater emphasis of 

meaning. Depending on the situation and the state of the palace, the translator used the word “teemed with”, which 

is stylistically more colorful than the neutral-meaning verb “egallamoq” (to occupy), referring to the overwhelming 

number of people in the palace.  

At this point, as the authors of the theory of relevance D. Sperber and D. Wilson said, the interpretation of 

the content of the text is not the same for readers in different environments.  

In addition to presenting two principles of re-presentation of information in the process of translation, rel-
evance theory emphasizes the importance of understanding the mechanisms of thought and perception in action in 

order for translation theory to be comprehensive. Another way to achieve this goal is to determine the possibilities 

of using the sources of action that are inherent in the activity of thinking [Sh. Safarov,2019: 75]. Although the 

interpretation of the content of the original is not the same in the translation of the abovementioned sentence, the 

harmony of the inner content is preserved. This is where the cognitive transformation occurred. Even if the struc-

ture and semantics of the sentence were not the same, a harmony of general pragmatic meaning was kept. The 

object and the situation are depicted from a different point. We know that the task of literary translation is not to 

preserve the structure of the sentence but to keep the pragmatic meaning, because the pragmatic approach forms 

the linguacultural aspect.  

“The two languages that express exactly the same social reality are distinguished from each other. Those 

who live in different societies imagine the world – in their own way” said Edward Sapir. This idea of Sapir was 

later confirmed by Benjamin Lee Wharf”, Ibrakhim Gafurov wrote in his study [I. Gafurov, O. Mominov, N. 

Qambarov, 2012: 25]. This is the fact that we can witness in the example analyzed above.  

When we compare inter-linguistic equivalents, the distinctive features of converses begin to emerge. For 

example, the English verb “to marry” symmetrically has a converse meaning in relation to representatives of 

either gender. For example: Mary married David or David married Mary. As noted by J. Lyons and other authors, 

in a number of languages, including Uzbek and Russian, the verb “to marry” is translated by two verbs, depending 
on the gender of the person: one for a woman and the other for a man. The use of the converse pair of the English 

verb “to marry” is also witnessed in the translation by Mark Rees. The translator makes the concept a kind of 

linguistic reality as a result of the perception of reality:  

– Men uni xon qizini olish maqsadi borlig‘ini bilmayman ... – biroq ul xon qizini olsa arzimaydigan yigit 

emas ... [A. Qodiriy, 2019: 21]. 

“I don't know if fate intends that he marry the khan’s daughter," ... "However, if the khan accepts him as 

his son-in-law, he is more than suitable. [M. Reese, 2018: 38]. 
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The verb “to marry”, which is equally used for both men and women in English, has different forms de-

pending on gender in the Uzbek form “turmush qurmoq” for women and “uylanmoq” for men, while there are 

also colloquial forms “xotin olmoq” (take a wife) “erga tegmoq” (take a husband). In the example presented, a 

verb with a converse character that originally expressed in the form of “xon qizini olmoq” (be married to khan’s 

daughter) was expressed very elegantly into English in two cases in a pragmatic approach, in the form of “to 

marry” and “accept him as son-in-law”, in which the translator realized the implicit meaning of the phrase “xon 

qizini olmoq” (be married to khan’s daughter).  

So, the one who marries the khan’s daughter will undoubtedly become the son-in-law of the khan. 

However, in our opinion, the phrase “xotin ustiga xotin olmoq” (marrying again while the one is still mar-

ried) lost its meaning when it was translated into English as “marry again and again”. Because in the Uzbek 

version it expresses the meaning of “being married to a girl while having a wife” and we do not see this meaning 

in “marry again and again”. So, the meaning of the phrase “marry again and again” can be understood as “he 

got a wife after divorcing his first wife”. 

Another aspect worth noting is that when we analyze the English verb “to marry” and its Uzbek equivalent, 

we come across a linguistic and cultural difference between these two languages. Because the verb “to marry’ in 

English can be used for both male and female genders, but in Uzbek we use two different words for each gender: 
uylanmoq (to marry) (for men), turmushga chiqmoq (to marry) (for girls). There is also a colloquial form of the 

word “to marry” in Uzbek: xotin olmoq (take a wife), erga tegmoq (take a husband). 

The methodological importance of antonymic, synonymous, converse, hyponymic and other semantic re-

lations between lexical units is manifested as a result of the position of each unit in the lexical system and its 

function, its relationship with other language units. 

The analysis of the sentences translated from Uzbek into English showed that during the translation process, 

the translator has to use a number of translation procedures and transformations to adapt the sentences to the 

standards and methodology of the translated language and to make them sound natural in that language. Despite 

these adaptations, the meaning of the original is preserved in the translation. Even when we read a sentence in both 

languages the same situation is unfolded before us.  

Grammatical structure, typological and genetical difference of languages [E. Aznaurova, 1989: 9] causes 

to use some changes in meaning, adaptations and transformations in the process of translation, because of this, in 

the process of creating an equivalent translation, some mandatory changes are made to preserve the meaning of 

the original. Every form of language, from phonemes to words, has its own meaning. In any language, there are 

two important aspects of a word: form and content plan. Words, combinations, phrases, sentences, conjunctions, 

paragraphs, texts, etc. make up the form of the language, that is, the external structure, conversily, the meaning is 

the internal, semantic structure. An internal semantic structure (meaning) is embodied at the core of each external 
content. 

Cognitive transformations, regardless of whether they are planned or unplanned, are important for transla-

tion studies [Sh. Safarov, 2019: 75], we can consider the method of converse interpretation as a form of cognitive 

transformation, which comes as synonyms with the opposite relationship in translation. So, the converse method 

is used to make denotatively similar sentences: Kechagi kirgan savdogarlardan qudalarning bu kun aniq kirish 

xabarlarini bilgan edilar. (A. Qadiriy, 2019: 335). 

A trader who had arrived the day prior informed them that their in-laws would arrive in two days [M. 

Reese, 2018: 342]. 

In this example, the combination “xabarini bilmoq” (to be informed) is translated with the combination 

“informed them”, which is its converse pair, and a converse transformation is used. Translation is conceived as a 

three-stage process in the transformation model proposed by E. Nida, as mentioned by Safarov, (see Figure 6):  

 

The first stage 

• The original syntactic structures are simplified and transformed into nuclear structures. 

The second stage 

• “Transformation”, that is, moving to the nuclear structures of the translating language. 

The third stage 
• The act of recreating complete structures in the target language 

 

Fig. 6. Three stages of translation proposed by E. Nida 
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In the above example we can see these three stages. Although the external structures of the original and 

translation languages do not match, there are internal meaningful alternative relations, and translation activities 

are performed on the basis of these relations, and syntactic structures of the translation language are formed by 

means of transformation. 

From the analyzed examples, we can see that there is also a case of using the converse translation method, 

which is a form of the modulation method, in order to maintain the harmony of meaning between the original and 

translated texts. In this way, we witnessed that the subject in the original is replaced by the object in the translation, 

and the structure of the sentence is changed, but the overall meaning is not affected.  

Thus, various formal changes occur in the process of translation, based on the characteristics of languages 

to preserve the meaning. Converseness, which is an aspect of modulation, is also one of the means of maintaining 

harmony of meaning through such formal changes. Converse translation also depends on the type of text and its 

peculiarities. Since the difficulties encountered by translators are not the same, the use of the converse translation 

method varies from translation to translation. 

From the analysis, we can conclude that the most important thing to create an equivalent translation is to 

be able to preserve the subtlety of the meaning. Since languages are typologically and genetically differentiated, 

there are differences in their grammatical structure. Therefore, it is natural to use various changes, adaptations and 
transformations in translation. One such change is the converse translation method. The general meaning in this 

method is preserved, even though the event or situation is interpreted from different points of view. Converse 

translation is a rarely used method, but it is sometimes advisable to use this type of method so that the translation 

sounds as natural as the original text. As well as, the converse interpretation is one of the factors of making the 

translation linguoculturally equivalent. 

Converse interpretation is encountered in the process of searching for equivalents to the original sentences. 

The process of searching for the best option in translation puts the responsibility on the translator to transform 

words, phrases, simple and compound sentences, etc. Professional translators are more concerned with preserving 

meaning than form. The most important aspect in translation is the harmony of meaning. The translator may change 

the form, but is responsible for preserving the original meaning. Because the translator is the messenger of the 

author of the original text to convey his thoughts and the purpose of the text to the reader. The information con-

veyed to the reader is not that of the translator’s but rather that of the original author’s. 

The logical-semantic connection between the following Russian and Uzbek equivalent expressions with 

different constructions is clearly visible: 

Ночь уже почти миновало. (The night is almost over) // Tong otay dedi. 

Она ведет уединенный образ жизни. (She leads a solitary life). // U hech qayerga chiqmaydi. 

Oн хорошо сохранился. (He is well preserved). // U yosh ko’rinadi. [Q. Musaev, 2005: 56-57]. 
The study of such equivalency based on the evidence of different languages has a great importance from 

the point of view of linguistics. It helps to identify the common and different situations between languages, and in 

this way gives an opportunity to consciously approach the phenomena of languages [Q. Musaev, 2005: 56-57]. In 

many cases, speakers of one language use certain means of expression to describe this or that situation, which in 

many cases differ materially from the speech devices used by speakers of other languages. 

Since the method of converse interpretation preserves the invariance of meaning in the translation, based 

on the above analysis, we found that it belongs to the second group of equivalence levels proposed by V. Komis-

sarov (1990). Because the closeness of the translation to the original, according to the second type of equivalence, 

is explained by the fact that the meanings of the used language tools are not the same. In this group, although the 

syntactic devices that make up the original and the translated texts are not directly related, the texts of the two 

languages are similar in content. The original and translated texts, composed of different linguistic means, actually 

reflect the same action and situation. 

Therefore, the same description of the situation is created both in converseness and in the second type of 

equivalence, although the idea is expressed differently in different languages. Such situation occurs on the basis 

of the non-linguistic experiences of the participants of the dialogue. 

The reason why we apply converse words to the field of translation is that they are the means by which 

translation transformations are produced. We offer practical recommendations, strategies, and methods for criteria 
and methods of achieving equivalence in the translation of converses based on the phenomena of transposition and 

transformation. Because there are transformations at the core of the syntactic structures that serve to express the 

given idea in the translation. 

If transformation is viewed from the point of view of a syntactic device, transposition is viewed morpho-

logically as a transition from category to category or the case of a certain word moving to another position. The 

transformation method is based on the idea of the transition of units of one system to another, the “birth” of one 
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from the other, i.e., the creation and change of the syntactic structure of the sentence. The phenomenon of trans-

formation is clearly visible in the practice of using one synonymous word instead of another, finding stylistically 

acceptable syntactic devices in the process of text editing. Transformational method begins its activity by defining 

the basic (nuclear) structure of the sentence taken for analysis. Based on its character, the basic structure is not 

considered a derivative of another structure, but it serves for the formation of other derived structures in connection 

with its semantic potential. The transformational method is a method of generating transforms from core sentences, 

which can also study the phenomenon of syntactic synonymy. The main goal of transformational analysis is to 

study whether a certain number of syntactic models of the countless sentences that exist in a language are made 

up of nuclear sentences. As one of the two constructions formed from each other while preserving the common 

meaning is considered a transform, it cannot be denied that the converse words also play an important role in the 

formation of the transformations of the same core sentence. 

One of the main types of transformation is the converse method, when expressing an idea in this way, 

changes occur in the semantic and syntactic forms of the base sentence, and as a result, the grammatical changes 

also occur. For example: The next news suddenly made Spitamen’s blood boil [M. Osim. Tragedy of our ancestors]. 

Spitamen’s blood boiled out of a sudden news. [N. Turniyozov, K. Turniyozova, Kh. Khairullaev, 2009: 81]. Con-

verse transformations are characterized by the fact that the signs have a semantic opposition and the logical com-
ponent stands out. Among the linguistic methods, transformational analysis method is used to study the grammat-

ical structure of languages, everyone can create new sentences following the rules of grammar.  

Sometimes, translation is made with annotations through combining explication with compensation in the 

translation of texts with high semantic or informational implications. In such cases, the background, cultural and 

situational knowledge of the translator is important. Cultural or situational semantics, which is not available in the 

target language, requires a compensatory or explanatory method from the translator. Such transformations can be 

caused by figurative words and phrases, fixed conjunctions, and rich intertextual events. 

The aspect that prompts the translator to use the converse method, which is considered a mixed type of 

transformation method, is that the communicative structure of the sentence, that is, the division into actual parts, 

is expressed differently in different languages. 

We recommend the following strategies for translating converse language units: 

The linguistic “dressing up” of a concept based on a patterned mental structure is a product of the transition 

from inner to outer [Sh. Safarov, 2006: 43], we can show the information framing process as implicit in itself as a 

strategy for translating meaningful converse words. Because the semantic harmony is preserved at the scale of one 

frame in the converse translation;   

to be prepared for translation losses and compensation techniques, respectively, in order to maintain the 

harmony of meaning and content by distinguishing the most important and relevant elements for translation;  
adapting the original text to the norms of the translated language, that is, resorting to methods such as 

implication, explication, transposition and transformation in order to avoid the pressure of the norms of the foreign 

language. 
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H.A. Aslanova  

 

THE IMAGE OF A KING IN LOVE IN KHOJA'S STORIES 
 

This article analyzes the skill of creating a unique artistic image of 

Khoja's stories. The character of Shah is studied. 

 

Key words: image, plot, subgenre, mysticism, Sufi, sect, love, beloved. 

 

Khoja's place in Uzbek classical literature is of particular importance. His literary heritage is interpreted as 

the most beautiful example of the narrative genre. His works “Miftokhul adl” and “Gulzor” are a collection of 

short stories. It is well known that Khoja lived and worked in the 16th century and is considered one of the people 

who enjoyed the respect of the Sheybani Khans and had their proper place and responsibilities in the social 

environment of the state. That is why his works are devoted to representatives of the Sheybani Khans. Khoja's 

work "Miftokhul adl" (1508-1510) was dedicated to the son of Shaibani Khan Temur Sultan, "Gulzor" (1508) - to 

Kistan Karo Sultan, "Maksad ul-atvor" (1514-1520) - to Kistan Karo's uncle Jonibek Sultan. The fact that his 

works “Miftokhul adl” and “Gulzor” consist of two separate books is interpreted as a problem of the literary 

process. The fact that the works are combined into one book and that in one of them there is “The Beginning of 

the Word” and in the other “The Last Word” requires us to clarify this point.  “According to the Eastern tradition, 

at the end of the work, it is written as “The end of the book.” At the end of many copies of “Miftahul adl” there is 

no such inscription, and “Gulzor” begins after the usual “Bismillah...”. At the end of “Gulzor” the “End of the 

Book” is given. However, it should be emphasized, that these two works are very close to each other in language, 

style, principles, ideological, and artistic features, and one can even say that this is one book[5;3-4pages]. 

In both works, the author has arranged the characters in the order of stories, continents, individuals, masnavi 

and ghazals. In addition, stories include continents, characters, and individuals. And they are described in such a 
way that they reveal the ideological content of this story and express the regularity of the plot. 

The work consists of 15 chapters, first theoretical and didactic theses, then various parables and stories are 

presented to support them. Khoja's stories have their expression of ideas, plot lines, and lighting style. 

“This work is a collection of stories and parables that do not have a single plot. It can be said, that the work 

is not only an interpretative source in the field of literary criticism, therefore it also has great scientific significance 

from the point of view of studying the Uzbek language and history and provides a lot of valuable and valuable 

information. rich material. The work is written in a living national, in which complex, formalistic ornaments and 

incomprehensible or ponderous sentences are rare. Even though the work was created many centuries ago, it can 

still be read freely. One of the good features of the work is that it does not contain unnecessary and excessive 

descriptions and narrations that obscure the content of the stories, it is concise and clear[5;7p]. 

It should also be said that many of the questions in this book are recycled folklore. In the work, the character 

traits of the characters are more modest. In every era, there is a hero who, of course, dreams based on his social 

environment. Hoxha also creates various images in his stories to express some of the injustice in the palace 

environment where he lives and the oppression of the public people. He cites the image of the “king” as the reason 

for such performances. “It is known that during the period of feudalism, due to specific historical conditions, even 

great people could not understand that it is impossible to heal society without losing the system based on 

exploitation, it is impossible to get rid of tyranny, tyrants, famine, nakedness, lawlessness and lack of culture. They 
think that the only way to bring a tyrant king to justice is by giving him advice. They believed that there could be 

a just king and that his people could realize their dreams and aspirations and destroy evil and all vices in 

society.”[5;9p]. 

Not all the heroes of Miftahul Adla become “kings”. At the same time, based on the state of the social 

environment, reflecting injustices in society in his stories, we can see that the kings were reflected in both positive 

and negative images. This does not lead to the conclusion that all the heroes of the story are kings; the writer takes 

ordinary people - representatives of the people - as the main characters of the stories. All these characters are 

depicted as wise and strong-willed, conscientious, and righteous. They condemn dirt, evil, and injustice, and curse 

rapists and robberies. They do not stand idly by in the face of the worst, but act, protect their interests, and achieve 

their goals. By creating the image of a king, Khoja embodies these virtues, since he stands at the head of the scales 

of justice, has the memory of Allah in his heart, and is familiar with love. True, in the artistic world there are many 

images of kings. But they are not all the same. 
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For example, in “Tuhftul-Ahrar” the opinion about kings is set out in the thirteenth “article”. From the 

very beginning, we emphasize that this chapter of Jami is written in a critical spirit from beginning to end, that is, 

we are talking about an absolute tyrant king. The poet created the image of a tyrant king who was a “model” of 

oppression[4;125p]. 

 Chapter 2 of Khoja’s work “Miftokhul adl” is dedicated to the righteous sultans. But not all kings are 

depicted as positive heroes. Let's take the example of Shah Mahmud alone. Hoxha embodies this image as the 

main character in several stories. However, the image is portrayed in stories in different ways: in negative and 

positive aspects. An important feature is that the king, who took on the mask of negativity, at the end of the story 

experiences repentance and becomes a positive hero. 

It is known that the plot of “Mahmud and Ayaz” can be found in the works of many of our artists: F. 

Attar, A. Navoi, Saadi, Jami, Fakhriddin Ali Safi, the characters of each artist were created based on their dreams 

and social environment. 

First, let's talk about the interpretation of the stories “Mahmud and Ayaz” described in “Miftokhul adl” 

and “Gulzor” by Khoja. In the work “Miftokhul adl” this hero is described as “hasty”, doing things without asking.  

That is, the character of Shah Mahmud in the story seems to act contrary to the proverb “Thrice before 

you cut once”, believing the lies of the deceiving minister. The fact that Sultan Mahmud of Ghazni appeared in 
this story as a king in love is expressed in just one sentence. “Sultan Mahmud of Ghaznavi loved Ayoz more than  

his people.” But this description itself reveals the amorous nature of the traditional style, although the story is 

imbued with the spirit of mystical divine love, the events in it reflect more of an image of real life - disgusting 

relationships in the palace. The author created the story on this level by including the conflicts in his world and 

the fact that the members of the palace cause obstacles in the relationship between the kings and the nobility. 

Although the status of "divine love" is in the central plan of the story, Khoja's goal is to open the sleepy hearts of 

kings and sultans, open their penetrating eyes, and make fair judgments. Meanwhile, in this story, there is a min-

ister character who is entangled in his slander. By this, the author confirms the proverb “As a man sows, so shall 

he reap.” All of Khoja's stories have a good resolution at the end. The image of Ayoz is that of a lover who acts 

rationally and wisely and acts accordingly. This character impresses the king with his wise thoughts. It's like a 

wind turbine. However, in another account of Khoja's work, Sultan Mahmud is depicted in an extremely cruel 

manner, and his minister is described as a "wise man". But there is no image of Frost. At this moment, more than 

the inner mentality of the king, spiritual love, more than internal aspirations, reflects what is characteristic of the 

kings of this world - tyranny. It can be said that Khoja made the image of Shah Mahmud a representative of the 

mortal world in Miftokhul Adle, gave him a more vain character, and portrayed the character of Ayaz as intelligent 

and submissive. It feels like the author has called more people of the world to responsibility.  

Now let us take the story of “Sultan Mahmud and Ayaz” from Fariddin Attar’s Mantiqut Tair. The story 
is written in the spirit of mystical love and reflects the third aspect of the Naqshbandi order. That is, in addition to 

“Safar dar watan”, “Travel with the heart through the homeland” (A.A. Semenov - Travel through the homeland 

with the heart) does not mean only travel. At the same time, as representatives of the Naqshbandi sect wrote:  

«Az darun shav oshnovu v-az birun begonavash, 

Inchunin zebo ravish kam mebuvad andar jahon. 

 

Мeaning: 

Know Allah from the inside and be like a stranger from the outside. 

Such a zeboravish is rare in the world.” [1;163p] 

Mahmud's love for Ayoz, his longing for him and his spiritual closeness with him are significant, since 

he was raised in the position of Rashshi of the Naqshbandi sect. 

The last stanza of the story is written as a reference to this rush: 

«Zohiran istab xabar, dilxohi men, 

Aslida har dam uning ogohimen …» [6;103p] 

 

The image of Mahmud can be found in other places in this work, where “Sultan Mahmud and the old man 

with the thorn” are depicted as kind, loving wisdom, and admiring spiritual people. And in the story “Sultan 
Mahmud and the Fisherman Boy,” Adil is brilliantly embodied. It should be noted, that F. Attar portrays the image 

of a true Sufi lover, a just king, a scientist, and an intelligent person. He managed to create the image of a king in 

love, contrary to the belief that “love in the mortal world is divided into either love for God or love for the state, 

which is in the status of royalty.” 
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N.S. Sadinova  

 

ANTITHESIS IS A MEANS OF EXPRESSING CONTRADICTORY 

IMAGES AND CONCEPTS (ON THE EXAMPLE OF USMAN AZIM'S 

POEMS) 
 

This article discusses antithesis as one of the means of creating 
contrast. As the art of antithesis relies on logically opposite concepts, feelings, 

and images, poets draw on the requirements of the art to create contrast. The 

role of antithesis in the artistic text is analyzed based on the poems of the poet 

Usman Azim. 
 

Key words: contrast, antithesis, artistic text, linguopoetics, imagery, 

emotional-expressiveness. 

 

In our language, there are also phenomena such as antithesis, oxymoron, antisemy, enanthosemy, which 

represent contrastive manifestations in a broad sense. One of the tools that create this contrast is antithesis. The 

definitions given to this phenomenon in the studies of Uzbek linguistics and literary studies do not differ from 

each other. These definitions complement each other. Linguist scientist A. Hojiev explains the essence of this 

phenomenon as follows: Antithesis (Greek: Aptithesis - opposite casting). Methodical use of contrasting ideas and 

concepts: A friend says causticly and an enemy says amusingly. It's easy to make a friendship, but it's hard to keep 
it. It can be noticed that R. Kongurov, who made observations on the visual means of the Uzbek language, paid 

special attention to the place it occupied in artistic texts when revealing the essence of this phenomenon. The 

scientist explains this phenomenon as follows: Antithesis, which creates contrast, is a form of poetic syntax, it is 

a comparison of logically opposite concepts, ideas, images, objects, and characters of individuals, or describing 

the contrasting situation of the same object or events in terms of level, in order to increase expressiveness in speech. 

In our classical literature, antithesis is called contrast, and it has several different forms. Textbooks created on the 

history of literature note that antithesis, i.e. contrast, is characteristic of classic works, and are described as follows: 

«According to the requirements of the contrast method, two opposite poles - image, concept, body, process, etc., 

reject the other or should deny. But, at the same time, there is also some internal or external connection between 

the two poles, which often reject or negate each other. One causes the other. Navoi fully adheres to these specific 

features of tazad and creates original pictures and images. Examples: 

The world is spinning with my mind, it is not possible - 

This evening shelf is available without beauty of your face . 

(Жаҳонки, оҳим била тийрадур, эмас мумкин — 

Бу шом рафъи юзунг субҳи бўлмайин мавжуд.) 

In this verse, morning is contrasted with evening. However, he is the cause of good for both the evening 

and the morning, because if his pilgrimage makes the evening, (The lover made the world dark by sighing in the 

Hijran world), his face (the face is like the sun) makes the morning. 
While describing the phenomenon of antithesis in the book «Uzbek Language Stylistics», the scope of its 

coverage of language units as a term is explained quite broadly: “Antithesis (Tazod)”. It is a comparison of two 

logically opposite poles (thoughts, concepts, intuitions and images). In this one rejects or negates the other. It uses 

antonyms, grammatical contrasts and grammatical means of affirming and negating, as well as other contrastive 

means of expressiveness: His life should not be high and low, it should be right. (U.U.) The person who created 

the society, its wealth, was in labor, disaster, suffering, destructive situation, humiliation. Parasites are happy, 

pleasant, and murderous. (V. 3.) The curve decreases - the straight changes. (Proverbs). 

It can be said that although the phenomenon of contrast applies in one way or another at all levels of 

language, their ability to express different subtleties of meaning is more evident in artistic texts. Because in artistic 

texts, it is not limited to conveying information about certain events to the reader. They also provide an artistic 

and aesthetic effect on the reader. Each language unit used in literary texts becomes an effective tool, creates 

imagery and ensures the realization of the goal set by the author of the work. “The linguistic factor that provides 

speech imagery is directly related to the use of words. This process occurs as a result of using the vocabulary of 

the language (synonyms, antonyms, homonyms, paronyms, phraseology, word combinations) in speech. The 

stylistic factor is created as a result of the use of figurative tools and stylistic methods”. 

                                                           
 © N.S. Sadinova, 2023. 



ISSN 2223-4047                                                               Вестник магистратуры. 2023. № 12-3 (146) 

__________________________________________________________________________________ 

 

54 

As the art of antithesis relies on logically opposite concepts, feelings, and images, poets draw on the 

requirements of this art to create contrast. We can see that in most cases religious-mystical concepts are used in 

Usman Azim's poems, and he created a unique gallery of contradictions with the contrasting use of exotic religious 

images. In his dirge written in memory of the Kazakh poet Kengishlik Mirzabekov, he points out that nothing is 

eternal by contrasting the concepts of death and life: 

There may be death—aliveness is ever vigilant in its ascension. 

For the living, suffering from the living is a punishment. 

In the following passage, the dominance of the mystical spirit is felt. In fact, when the poet says love, he 

means true love, that is, the love of a servant for God. This path - the path of a slave to reach God, as the poet says, 

is dangerous, sad, painful and long. According to Sufi teachings, the human soul existed before birth. Therefore, 

death is understood as the return of the soul to its place. The beginning is the beginning of the life of the soul, and 

the end is the completion of the life of the body. The poet poetically described the meaning of returning to the 

original by contrasting the concepts of beginning and end: 

Now our ways of love are dangerous, 

It's sad, it's painful, it's ruefully, 

Our beginning is aware of the end, 
There is little rejoicing, and sorrow is like death. 

(Энди бизга ишқ йўллари хатарлидир, 

Маъюслидир, оғриқлидир, кадарлидир, 

Ибтидомиз интиҳодан хабарлидир, 

Қувончи оз, ғами ўлим қадарлидир.)  

This meaning is expressed in the following passage through the words go and return: 

Am I gone from this world 

I came back to this world, 

The word that spilled from my tongue - 

As Boychechak said. 

(Бу дунёдан кетганимми,  

Бу дунёга қайтганим,  

Тилларимдан тўкилган сўз —  

Бойчечакнинг айтгани.) 

Using words in a figurative sense, assigning additional meanings to it and thereby providing poetic impact 

is one of the requirements of an artistic text. In the following example, this situation is observed when using the 

concepts of earth and sky, which are considered mutual contrast: 
After all, my God, forgive me, dark nights 

I asked your servants for directions. 

I am not tall enough for your sky, 

I circled the low blues. 

(Ахир, тангрим, кечир, қоронғу тунлар  

Бўзлаб, йўл сўрадим бандаларингдан. 

Сенинг осмонингга етмади бўйим,  

Ердан паст кўкларни айладим тавоф.)  

It seems that when the words «earth» and «sky» are used in the same place as the concept of reality, 

sometimes the writer becomes a means of expressing situations related to the human psyche, according to the 

writer's communicative purpose. In order to understand the pragmatic meaning expressed in the poem, it is 

necessary to know religious concepts in addition to the word and its meanings. The skill of the poet is that he was 

able to hide several meanings inside the words. Logical presupposition is expressed in the verse «I asked your 

servants for guidance» in the second stanza. The way is asked not from the servant, but from God, and the hidden 

meaning is expressed: forgive me for asking your servant for the way. The words «low» and «blue» in the 

combination «low blue» are also used in a contextually opposite sense, creating a contrast. 

The peculiarity of the language of poetic texts is that it assigns a pragmatic task to exotic religious units in 
addition to the words actively used in everyday speech to describe the human psyche. Therefore, words expressing 

religious concepts are given a wide place in poetry. In the work of Usman Azim, the concepts of heaven and hell 

are used to contrast the inner experiences of the characters: 

Heaven and hell 
Heaven closed its door - 

Hell burns before us. 

Angels are all five, 
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My soul is tortured again - 

How many centuries will I burn, my lord? 

(Беҳишт-жаҳаннам 

Эшигини бекитди беҳишт —  

Қаршимизда ёнар жаҳаннам. 

Фаришталар ҳаммаси беиш, 

Жоним яна қийноққа тегиш —  

Неча аср ёнаман, эгам?) 

Hell and heaven 
The fire of hell is burning, 

Heaven will not open the door - 

Beauty embraces your chest, 

Rest your heart. 

Researching the pragmatic (connotative) potential (level of influence) of any linguistic unit in speech (text), 

determining its pragmatic components, requires referring to the text expressed in spoken or written speech. 

Analysis of language phenomena in the text, through speech segments of different sizes, helps the reader to 
understand the additional information expressed in the context of words, phrases and sentences through creative 

intuition (feeling). The introduction of linguistic units into such a function in a sentence, text, context is not only 

a means of revealing their meaning in the context of words, but is also interpreted as a means of moving human 

thinking in creating new artificial units and understanding them. 

In the following passage, the author compares life to a stage, and the people on it to artists, and managed 

to show that contradictions lie at the root of human relations by means of antithesis. The poet used the pronouns 

you and I as an antithesis. In this, the author revealed the relationship between himself and the listener based on 

the concepts of good and bad. In particular, the assessment of the listener as generous and himself as base increased 

the logical contradiction expressed in the poem and referred to the judgment of the reader: 

Everything in this world is a stage, 

We are all artists in this world. 

Rest is generous - you, 

I am very stingy, 

I am righteous, and you are wicked. (U.Azim «Old scene») 

Although the thoughts expressed in the poem are outwardly built on the basis of mutual contradiction, from 

its content it is understood that the author has no malice towards the listener, that the positive or negative change 

of relations depends on the role on the stage, that is, his life activity. This is also indicated by the author's 
description of himself and the person addressed as bad or good in the poem. In the following excerpt from Usman 

Azim, contrast is created by means of expensive and cheap adjectives. In this, the author shows the level of his 

relationship with the use of adjectives in evaluating himself and the person to whom the speech is directed. In 

particular, the fact that the addressee is valued as valuable and himself as cheap has strengthened the logical 

inconsistency expressed in the poem: 

You are precious 

I am cheap, cheap. 

Only my heart is worth to you. 

Heaven forbid I ask you, 

Only rise like the sky, after all! 

In the poem, maybe only my heart is worthy of you, the line created a logical contradiction with the above 

lines. The act of persuasion is understood from the speech of the hero who gave the most valuable place in his life 

to his lover. The judgment that I am cheap, but my heart is expensive was a means of expressing the contrast more 

strongly. 

Thoughts in the poem express mutual contradiction by means of adjectives, which secretly reflect the 

author's positive attitude towards the person addressed. Adjectives were an important tool in the poem to lower 

the author's self and elevate the listener. 
The function of language units used in poetic texts is very different from language units involved in other 

forms of speech. When descriptive words are used in poetic speech, the writer submits to his communicative 

purpose and becomes a means of creating artistic-aesthetic impact in the text by means of contrast. 

In general, the poetic effect of the poems is that the topic raised in the poem by means of contrasting units 

is not only related to the author's life and work. The universal problem mentioned by means of contrast units affects 

the reader, prompts him to think, to understand the inner experiences of the poet. 
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From the analysis of the texts, it is known that the contrasting units reflect the meanings of sin and 

innocence, color and impurity in one place and change from verse to verse. The artist creates unique examples of 

psychological states that illuminate the character with the help of contrasting units in depicting the human psyche. 
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D.Sh. Mamirova  

 

THE INFLUENCE OF LEXICAL-SEMANTIC CHARACTERISTICS OF 

ADVERTISING TEXTS ON CHILDREN'S SPEECH 
 

It is clear to everyone that the thematic content of advertising should 

be specific to the national culture, the content of advertising should be able to 

reflect the specific means of the social development of this cultural linguistics, 
which is characteristic of the general process of globalization of advertising. 

Based on the following points, it can be concluded that the advertising text con-

tains a number of extremal components and can be correctly perceived with 
their appropriate combination. 

 

Key words: advertising text, speech effect, sociolinguistics, positive be-

havior, cognitive, affective, speech process. 

 

The history of advertising shows that it originated from the point of view of human needs. As a result of 

the influence of these needs and requirements, advertisements are getting different looks today. 

Socio-economic reforms are reflected in every sphere of our life today. Also, as a result of independence, 
aspects such as new thinking, observation, and the formation of positive qualities in behavior are manifested in 

people's minds. This is reflected in the social environment and the characteristics of the educational influence that 

is taking place in reality. 

The influence of information flows is of great importance in a person's achievement of personal status, in 

the assimilation of social and historical experiences, and in the formation of positive character traits. Recently, 

information and communication opportunities have expanded somewhat, and the audience of its recipients has 

also increased. Advertising is one of the social phenomena that can attract such a large audience. When analyzing 

advertising from a sociolinguistic - sociolinguistic point of view, it is necessary to pay great attention to social 

education. Children of preschool age can be an example of this process. 

According to the electronic resource "Wikpedia", advertising is information distributed in any form and 

any way, aimed at attracting people's attention, forming public interests, and at the same time, maintaining the 

reputation of the object advertised in the market [1]. Under its influence, although the consumer does not have a 

high need for products and services, interest appears and in most cases he buys the product. Therefore, in today's 

social life, along with several positive features of advertising, it is impossible not to dwell on its negative aspects. 

It is especially important to study how children of preschool age, who spend most of the day in front of the TV, 

perceive advertising. 

Today's development, in particular, changes in the field of information, as well as advertising, have an 
impact on children's minds and thinking. In other words, their desires are being shaped and controlled. Several 

studies have been conducted and opinions are expressed on this issue, which is one of today's topical issues. 

For example, the article published on the site psyfactor.org about the effect of advertising on children's 

psychology is one of them. It is said that many experts initially believed that the main part of the audience receiving 

advertising or information transmission is 45-50 years old [2;4]. But later it turned out that the situation is com-

pletely different. Therefore, the attention of older people can be attracted by advertising of certain drugs and spe-

cific information, and they are indifferent to advertising of other products. The young audience receives infor-

mation quickly and easily. In addition, they quickly learn new habits and ways of living. In turn, this will bring 

out the effect and result of advertising faster. Because advertising is a method of providing information with fea-

tures such as speed, brightness and cheerfulness. 

It is known that a person receives information in two ways, that is, through consciousness and subcon-

sciousness. A person who receives information in a conscious way can distinguish the truth from the lie. This is 

not the case with children. They do not have the ability to critically process and assimilate the information in the 

advertisement. So, the little ones cannot protect themselves from the informational point of view. After growing 

up, as a result of the development of life experience and logical thinking, the skill of critical analysis of information 

is formed. 
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Nowadays, the socialization of the information gathered in youth is of great importance in research results. 

Even a small impression and influence at a young age plays a key role in its formation in the future. That is why 

the information of advertisers is not left without echo. 

For example, Nataliya Titova's article entitled "Impact of fast food products on children" [3;24-25] states 

that fast food companies used advertising effectively to attract children to their products. They put their logos on 

toy boxes, children's book covers, video games and theme parks. We have the right to say that this caused the 

product to become popular. 

In today's social life, production enterprises promote their products through the press, television, and radio 

with the help of various visual media. Advertising is not only a means of product promotion, but also a rapid factor 

that demonstrates certain achievements in production, conveys information to the population in a certain sense, 

has a rapid effect on the mental and intellectual state of a person, and reflects language capabilities. 

It should be emphasized that various ideas, knowledge and behavioral skills are formed while understanding 

advertising. According to the characteristics of advertising, it affects adults cognitively - consciously, and affects 

children affectively - emotionally [4; 23-24]. 

"Advertising language in psycholinguistics is a language that can influence the psyche of one person with 

their words and convince them of the quality of the product" [5; 80].  
So, in conclusion, we can say that one of the main aspects in advertising is psychology and linguistics. If 

psychology studies the psyche of the buyer, linguistics studies the words and text that affect that person, beautiful 

speech. 

Advertisers believe that young children will absorb information better and remember it for life. Advertise-

ments aimed at children - bright, funny pictures, funny characters, are created in cartoon style. How does adver-

tising affect children? And is advertising always negative? What does a child see in each ad? For example - "You 

can be happy by buying the latest brand of phone", "You can drink yogurt a day and be healthy", "You can be 

beautiful by using deodorant or perfume", "People work for coffee and chocolate, for lunch - quick soup", "I would 

like to eat on the street - just chocolate", "Buy a bar, when you are thirsty - soda water is nearby", "In the evening, 

people drink beer with crackers. And most importantly, if there is not enough money for all the joys of life, then a 

good aunt in the bank will give them a loan. As these ads show, everything in life is easy! But that's not all. 

"Commercial work destroys the healthy way of life of parents trying to raise their children" [6;13]. After all, mainly 

semi-finished products are advertised, they call to eat with a feeling of hunger. As a result of such satisfying and 

high-calorie semi-finished products, the total number of meals increases, which affects the work of the stomach 

and leads to overweight. Many advertised products are usually for young children: chips, crackers, soda, chewing 

gum, etc., because they contain harmful substances and additives (read what the manufacturers write about this). 

But because it's "cool" to chew crackers or gum, kids ask their parents to buy them, and sometimes parents can't 
afford to say no. If parents resist, they will immediately become "bad" because for "good" advertising, a mother 

will buy the advertised chocolate for her child. Thanks to advertising, our children are getting more information 

about "adult" issues than we did in our time, and this is not always good. We cannot say that there are only negative 

aspects of advertising on children, because it is necessary to highlight several positive aspects: - Sometimes in the 

advertising process famous people, artists, children, who look like children pictures of athletes are used. This can 

form a sense of confidence in the future in children of kindergarten age, or we can say it is a kind of positive 

example that teaches good things in life. In addition, advertising helps to track new products. Through advertising, 

children learn a lot of new things: the need to brush their teeth twice a day and visit the dentist regularly, to treat 

their shoes with special shoe oil to make them last longer, to eat fermented milk products, etc. . 

Unfortunately, there are very few such examples. Therefore, as we can see, the effects of advertising on 

children are more negative than positive, and therefore it is important to control the viewing of advertising by 

children. 

It is necessary to promote books and children's newspapers on television and radio, and at the same time 

prepare programs connecting books with art and culture, music, organize live meetings with writers and poets, in 

which the creator children's participation and watching such programs together with older children also has a 

positive effect on child education. In conclusion, we can say that in preschool children, imitation is more strongly 

developed than other characteristics, and they feel the need for the attention and guidance of adults during this 
period. For this reason, parents and adults around the child should show themselves as a good example to them 

and explain and teach them the necessity of reading a book and considering it as their best friend in order to have 

a deeper understanding of life. Good books are the most important tool in shaping children's spirituality and edu-

cating them in accordance with our national mentality. Because raising a healthy child depends not only on material 

support, but also on the richness and perfection of spiritual food. A healthy and well-rounded generation is the 

dream, pride and glory of the nation and its reflection on the world stage. After all, as the head of state always said 
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in his speeches: "The future of our country, the tomorrow of our people, the reputation of our country in the world 

community depends primarily on the kind of people our children grow up and become in life." depends. 
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ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ СТРЕСС КАК ФАКТОР СНИЖЕНИЯ  

ЭФФЕКТИВНОСТИ РАЗРАБОТЧИКОВ ПРОГРАММНОГО ОБЕС-

ПЕЧЕНИЯ 
  

Данная статья посвящена исследованию специфике и методам 

изучения профессионального стресса, причин возникновения стресса на 
работе, а также исследованию особенностей профессионального 

стресса среди разработчиков. 

 

Ключевые слова: профессиональный стресс разработчиков, фак-
торы развития профессионального стресса разработчиков, профессио-

нальное выгорание разработчиков. 

 

Стремительное развитие технологий, пандемия COVID-19, мировой экономический спад внесли 

значительные изменения в современные трудовые отношения. Увеличение числа удаленных работников, 

все большее внедрение автоматизированных систем и искусственного интеллекта в различные бизнес-про-

цессы, появление новых профессий и снижение актуальности старых - все это влияет на современные тру-

довые отношения. Особенно тесно с подобными изменениями сталкиваются программисты, разработчики, 
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ИТ-специалисты и т.д. Данные понятия являются синонимами и определяют одну область профессиональ-

ной деятельности. Согласно Е.А. Климову данный тип профессий относится к классификации “Человек-

Знаковая система”. [4] 

Рост числа людей работающих непосредственно с технологиями, знаковыми системами растет с 

каждым годом. В настоящее время ИТ-профессии популяризируются, привлекая людей высокими зарпла-

тами, удаленной работой, современными и комфортабельными офисами и другими бонусами. Однако, 

данная область профессиональной деятельности скрывает много трудностей с которыми сталкивается че-

ловек на работе. Разработчики вынуждены постоянно совершенствоваться в своей профессии, чтобы оста-

ваться востребованными на рынке труда. Помимо высокой конкуренции люди работающие с технологи-

ями часто работают в условиях жестких сроков, нескончаемого объема задач, перманентных изменений и 

высокой ответственности не только за доход компаний от проектов, но и за безопасность и конфиденци-

альность данных. Такая профессиональная деятельность может оказывать сильное воздействие на состоя-

ние человека вызывая стресс, который впоследствии может привести к серьезным физическим и психоло-

гическим изменениям.  

“Профессиональный стресс можно определить как напряженное состояние работника, которое воз-

никает у него при воздействии эмоционально-отрицательных и экстремальных факторов, связанное с вы-
полняемой профессиональной деятельностью.” [7, c.404] 

Профессиональный стресс, подразумевают наличие физического или эмоционального напряжения, 

которые возникают тогда, когда способности, ресурсы и потребности сотрудника не соответствуют требо-

ваниям рабочей среды. Под стрессом также понимают неспецифическую реакцию в ответ на требования 

окружающей среды, которая может проявляться как усталость, раздражительность, тревога или депрессия. 

[7] Неспецифическая реакция на стресс является общей реакцией организма на любые факторы, которые 

вызывают напряжение и требуют от человека усилий для приспособления. Эта реакция может быть вы-

звана как физическими факторами, такими как шум, яркий свет, плохая вентиляция и т.д., так и эмоцио-

нальными, например, конфликтами на работе, неопределенностью в будущем, потерей близкого человека 

и т.д. 

Выделяют три вида стресса связанного с трудом:  

-рабочий стресс;  

-профессиональный стресс; 

-организационный стресс.  

Рабочий стресс может быть вызван различными факторами, такими как высокая нагрузка, сроки, 

низкая удовлетворенность работой или конфликты в коллективе. Этот термин может использоваться как 

общее понятие для описания разнообразных стрессовых ситуаций на работе. 
Профессиональный стресс обычно фокусируется на стрессе, связанном с самой профессией или 

сферой деятельности. Профессиональный стресс часто относится к характерным аспектам конкретной 

профессии или области трудовой деятельности. 

Организационный стресс связан с факторами внутри организации, которые могут влиять на благо-

состояние сотрудников. Это включает в себя аспекты корпоративной культуры, систему управления, ком-

муникацию внутри компании, возможности для профессионального роста, уровень поддержки со стороны 

руководства и коллег. Организационный стресс может возникнуть из-за неправильного управления, недо-

статочной коммуникации, неясных ожиданий или недостаточной поддержки со стороны руководства. [3, 

с.12] 

Каждый из этих видов стресса может взаимодействовать и влиять на другие. Например, организа-

ционные факторы могут влиять на профессиональный стресс сотрудников, а рабочий стресс может быть 

результатом сочетания профессиональных и организационных аспектов. 

Часто в психологической литературе понятия рабочий стресс, профессиональный и организацион-

ный стресс используют как синонимы. Однако, при исследовании стресса связанного с трудовой деятель-

ностью в отечественной научной литературе принято употреблять понятие “профессиональный стресс”.  

Ощущение стресса на работе может проявляться различными способами. Некоторые люди чув-

ствуют постоянное беспокойство и напряжение, другие - усталость и изнеможение, а некоторые - раздра-
жительность и агрессивность. Все это может приводить к серьезным проблемам со здоровьем, как физи-

ческим, так и психологическим. 

Профессиональный стресс может оказывать негативное влияние на работу человека, приводить к 

снижению эффективности и производительности, снижению мотивации, ошибкам в работе, проблемам в 

отношениях с коллегами и клиентами. [1, c.269] Многие крупные и современные компании понимают, что 

такое психологическое состояние как стресс и выгорание сотрудника может привести к значительным тра-
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там бюджета на больничные и отпускные дни, на поиск нового сотрудника в случае увольнения, на инте-

грацию в рабочие процессы нового сотрудника и т.д. Рост числа публикаций о проблеме  профессиональ-

ного стресса, решений по стресс-менеджменту, появление новых исследовательских центров может гово-

рить нам о потребностях экономики и бизнеса в готовых решениях по профилактике и предотвращению 

развития профессионального стресса.  

Ввиду специфичности профессии программы по профилактике и предотвращению профессиональ-

ного стресса и выгорания для разработчиков требуют более индивидуализированного подхода в подборе 

методик. 

Отличительной чертой данной профессии является необходимость перманентного обучения и раз-

вития с целью нахождения наиболее оптимальных решений для выполнения рабочих задач. Многие раз-

работчики вынуждены совершенствоваться вне рабочего времени, чтобы оставаться конкурентоспособ-

ным в условиях стремительно развивающихся технологий.  

Сложность профессии также определяется тем, что работа разработчиков заключается в постоянной 

работе мозга, который обрабатывает, хранит и генерирует большой объем информации. Данный процесс 

сопровождается наличием таких навыков как сосредоточенность, внимательность, креативность и способ-

ность к самоконтролю, терпению. Данные аспекты профессиональной деятельности также могут способ-
ствовать развитию перенапряжения и выгоранию на рабочем месте. 

Важную роль в степени развития стрессовых реакций у человека играют его личностные факторы 

такие как индивидуальный опыт, особенности эмоциональной сферы, тип психики. Одной из выделяемых 

личностных черт ведущих к появлению стресса в рабочей среде является перфекционизм. [7, c.167] Спе-

цифичность профессии разработчика часто требует от разработчиков правильного и чисто написанного 

кода, соблюдения правил и инструкций, отслеживание работы коллег. Многие разработчики также 

склонны испытывать высокую степень ответственности за результат своей работы, так как в случае 

ошибки работодатель может понести большие материальные убытки. Для компаний сотрудник-перфекци-

онист - это ценный кадр. Они амбициозны и целеустремленны. Но в случае чрезмерного утомления их 

стрессоустойчивость сильно снижается.  

Современные исследования показывают, что чем больше опыта у разработчика и чем дольше он 

находится в состоянии подобного напряжения, тем больше шансов, что он подвергнется не просто про-

фессиональному стрессу, но и синдрому профессионального выгорания. [8] Под профессиональным выго-

ранием В.В. Бойко понимает выработанный личностью механизм психологической защиты в форме пол-

ного или частичного исключения эмоций (понижения их энергетики) в ответ на избранные психотравми-

рующие воздействия. [2] Все чаще появляются данные подтверждающие, что синдром выгорания среди 

ИТ-профессий достаточно распространенное явление. Специфичность выгорания у разработчиков  сво-
дится к тому, что при наличии данного синдрома люди негативно оценивают свою работу, у них ухудша-

ется самооценка и снижается  удовлетворенность от своей работы и достижений. [5] Данный процесс назы-

вается редукцией личных достижений. Причинами редукции достижений также могут стать такие факторы 

в работе как долгосрочная избыточная нагрузка и перегрузка задачами; отсутствие возможностей для про-

фессионального роста и развития, а также стагнация в карьере; недостаточная признательность результа-

тов работы со стороны руководства и коллег и т.д.  

Другие исследования говорят, что помимо редукции личных достижений для разработчиков также 

характерна “деперсонализация”. [9] У разработчиков  деперсонализация может проявляться следующим 

образом: 

1.Отклонительное, холодное или безразличное отношение к клиентам или пользователям продукта. 

Профессионал может стать менее чувствительным к их потребностям и проблемам. 

2.Отсутствие интереса к взаимоотношениям в команде, снижение эмпатии к коллегам. Может про-

являться как равнодушие к чувствам, потребностям, проблемам  других. 

3.Чувство отчуждения от выполняемой работы. Работник может начать рассматривать свою работу 

как лишь средство получения дохода, теряя интерес и энтузиазм. 

4.Избегание общения, сокращение социальной активности. Деперсонализация может привести к 

тому, что сотрудник избегает взаимодействия с другими членами команды или клиентами. 
Рост числа людей связывающих свою профессиональную деятельность с технологиями увеличива-

ется с каждым годом. В настоящее время ощущается недостаток в исследованиях раскрывающих специ-

фичность профессионального стресса профессий сферы ИТ,  а также программ по профилактике и  предот-

вращению развития профессионального стресса для людей активно взаимодействующих с технологиями. 
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А.А. Брянский, А.А. Померанцев  

 

НЕЙРОПСИХОДОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ВОСПРИЯТИЯ 

СПОРТИВНЫХ ДВИЖЕНИЙ 

 
 

Цель. Выявить нейропсихологические особенности восприятия 
спортивных движений. Материалы и методы. Нами бы использованы 

следующие методы исследования: изучение и анализ литературных ис-

точников по психологии восприятия, психологии спорта и биомеханике, 

также нами были использованы методики восприятия техники, метод 
экспертной оценки и математико – статистический анализ. Резуль-

таты. Исследование включало в себя эксперимент, который включал в 

себя тест. на выявление особенностей восприятия спортивной техники 

плавания. Выводы. Исследование показало, что восприятие техники пла-
вания связано в большей степени, с опытом работы с образами двига-

тельного действия, чем наличием спортивной специализации или опытом 

в педагогической деятельности в этом виде спорта. Вместе с тем пони-

мание нейропсихологических процессов восприятия позволит до некото-
рой степени объективизировать качественный биомеханический анализ 

техники плавания. 

 

Ключевые слова: восприятие спортивных движений, образ двига-
тельного действия, качественный анализ, техника плавания, нейропсихо-

логия, спорт. 

 

Введение. Исследования в данной области особенно актуальны в условиях современного развития 

спорта. Объясним почему. В анализе техники спортивных движений принято использовать качественный 

анализ, основанный на визуальной оценке техники. Так как такой метод является более простым и опера-

тивным, а, следовательно, более распространенным, нежели его эквивалент – количественный анализ, ос-

нованный на использовании электронно-вычислительной техники и инструментальных методах биомеха-

нического контроля [16, 14]. Однако необходимо учитывать, что визуальный анализ ограничен возможно-

стями зрительной системы человека, а выводы по такому анализу имеют субъективный характер, во мно-

гом это связано с нейропсихологическими особенностями восприятия, а также с различными образами 

идеальной техники спортивных специалистов. 

Современному тренеру по плаванию просто необходимо владеть высоким уровнем качественного 
анализа при формировании техники плавания. Для этого тренеру необходимо владеть достоверно сформи-

рованным образом техники спортивного движение пловца и знаниями в этой области, так как от уровня и 

качества восприятия будет завесить и последующая информация об ошибках в технике плавания, которую 

тренер сообщает своему подопечному. 

Каждый человек воспринимает технику спортивного действия по-своему, и поэтому, информация 

от тренера с искаженным восприятием может привести к двигательным ошибкам. Из-за неверного пред-

ставления о двигательном действии, тренер может сформировать неправильную технику или же закрепить 

неверный динамический стереотипу пловца в детско-юношеском возрасте. Это в свою очередь, может 

негативно повлиять на развитие техники во взрослый период, когда спортсмену формируют уже специфи-

ческую технику плавания [1, 18]. Выявленное противоречие. Понимание тренером правильной техники 

и знание технических ошибок плавания не согласуются с неспособностью тренера к абсолютному воспри-

ятию структуры пространственного движения. Данная неспособность обусловлена краткосрочностью и 

быстротой отдельных элементов движения, а также ограниченностью зрительного аппарата и особенно-

стями протекания нейропсихологических процессов. Цель. Выявить нейропсихологические особенности 

восприятия спортивных движений. Гипотеза. Предполагалось, что существует взаимосвязь между вос-

приятием людей, имеющих двигательный опыт или опыт педагогической деятельности в области спорта с 

восприятием двигательных образов. 

                                                           
 © А.А. Брянский, А.А. Померанцев, 2023. 
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Материалы и методы. Нами бы использованы следующие методы исследования: изучение лите-

ратурных источников по психологии восприятия, психологии спорта и биомеханике, методики восприятия 

техники, метод экспертной оценки и математико – статистический анализ. 

В ходе работы нами было изучено более двадцати литературных источников по разным научным 

направлениям: математическая статистика, биомеханика, нейрофизиология, физиологии,  спортивной пси-

хологи,  психологии и т.д. Эксперимент по восприятию спортивного движения и передачи образа двига-

тельного действия у спортивных специалистов, проходил на базе «ЛГПУ». Предварительно отобрав экс-

пертов, основываясь на гипотезе исследования, которое проходило с участием экспертной группы и при 

использовании ноутбука Lenovo Имя устройства LAPTOP-OU9F0OBP, процессор Intel(R) Core(TM) i3-

5005UCPU @ 2.00GHz 2.00 GHz. Оперативная память − 8,00 ГБ. Тип системы − 64-разрядная операцион-

ная система, процессор x64. На нем находилось все необходимое для исследования: А. − Файл с видео-

граммами моментов различных моментов фаз техники плавания Косукэ Китадзиме – их мы показывали 

экспертам, чтобы те определяли углы в коленном и локтевом суставах спортсмена.  Результаты. Описание 

и обработка данных – анализ и восприятие мнимых и истых углов. Проведенный тест – анализ и восприя-

тие мнимых и истых углов в плавании стилем брасс. Для него, тринадцати экспертам - студентам и препо-

давателям института физической культуры и спорта «ЛГПУ» было предложено шесть рисунков с цикло-
граммой техники плавания способом брасс Косукэ Китадзимы, взятые с официального сайта японской 

федерации плавания – (рис. 1) [23]. 

Наблюдаемые углы в кинематике движения человека значительно отличаются от реальных углов. 

Объясняется это тем, что плоскость зрительного восприятия может искажать действительность. На рис.5 

– «a» можно увидеть наличие мнимого угла в локтевом суставе, так как наблюдаемая плоскость не дает 

возможности полноценного пространственного анализа, зрительно такой угол дает 180°. (Рис. 1– «d») − 

дает понимание истинного угла − здесь видно, что зрительная плоскость повернута так, чтобы угол в лок-

тевом суставе наблюдается сверху − это дает понимание градусной меры угла в суставах верхних конеч-

ностей спортсмена, а как следствие, значение угла зрительно уменьшается. 

Задачей экспертов было точно определить  градусную меру углов только по шести предоставлен-

ным рисункам в локтевом и коленном суставе любой ноги и руки, так как движения в брассе симметричны 

относительно плоскости тела. Предварительно была дана установка, что при определении угла необхо-

димо опираться на двигательный образ спортивного плавания брассом, хотя иное  использование когни-

тивной системы для определения градусов углов не было запрещено. О том, что моменты фаз «a» и «d», 

«b» и «e», «c» и «f» − (рис. 1) являются копиями и отличаются лишь плоскостью зрительной ориентации – 

сказано не было. Определение градусов углов экспертами проходило  поочередно, данные у них четко 

уточнялись до конкретного числового значения. Полученные результаты сравнивались с истинными зна-
чениями углов коленного и локтевого сустава техники плавания Косукэ Китадзиме. 

 

a.  b.  c. 

d.  e.  f. 

Рис. 1. Видеограмма техники Косукэ Китадзиме 

 

Структура движения стилем брасс сложный кинематический процесс. Для нахождения истинных 

углов в структуре движения стилем брасс Косукэ Китадзимы была использована созданная с помощью 

программы «3D Grapher» пространственная модель его техники – (рис. 2). 
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Рис. 2. Пространственная модель техники Косукэ Китадзимы 

 

Необходимые координаты пространственных точек «x», «y» и «z» − лучезапястного, локтевого, 

плечевого и тазобедренного, коленного, голеностопного  суставов − были применены в расчетах значения 

истинных углов, которые использовались в исследовании. Для выявления углов расчет данных произво-

дился по формуле (1) − вычисления угла между векторами [15]: 

 

AB = {Bx - Ax; By - Ay; Bz - Az}(1) 

CD = {Dx - Cx; Dy - Cy; Dz - Cz}; 

AB · CD = ABx · CDx + ABy · CDy + ABz · CDz; 

|AB| = √ ABx
2 + ABy

2 + ABz
2 ; 

 

 

AB – вектор; CD – вектор; AB| – длина вектора; cos α – косинус угла; Bx – координата точки 

вектора по оси х; Ax – координата точки вектора по  оси х; By – координата точки вектора по оси y; Ay – 

координата точки вектора по оси y; Bz – координата точки вектора по оси z; Az – координата точки вектора 

по оси z; Dx – координата точки вектора по оси x; Cx – координата точки вектора по оси x;Dy – координата 

точки вектора по оси y; Cy – координата точки вектора по оси y; Dz – координата точки вектора по оси z; 

Cz – координата точки вектора по оси z; ABx – вектор по оси x; CDx – вектор по оси x; ABy – вектор по оси 

y; CDy – вектор по оси y; ABz – вектор по оси z; CDz – вектор по оси z. 

После расчётов нами были получены истинные значения углов, которые вместе с углами экспер-

тов представлены в табл. 1. Далее с помощью программы Excel 2010 нами была вычислена разность углов 

экспертов с истинными углами, таким образом, были получены данные, которые были выстроены в ран-

говой последовательности, где ранг 1 – означал наибольшую точность в определении угла по рисункам, а 

13 – наименьшую соответственно. Полученные данные использовались нами в последующих выводах ис-

следования. Показатели разности углов и ранги представлены в табл. 2. 
  

cos α = 
AB · CD 

|AB||CD| 
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Таблица 1 

Истинные углы, данные экспертов по восприятию углов, в градусах 
 Эксперты и углы 

Рис. 5/Сустав И.У. #1 #2 #3 #4 #5 #6 #7 #8 #9 #10 #11 #12 #13 

a/Локтевого 115 30 170 180 80 70 90 40 125 163 180 180 110 185 

a/Коленного 82 50 85 98 90 88 170 30 85 75 90 85 80 90 

b/Локтевого 70 70 50 102 60 86 50 15 45 60 89,4 80 70 80 

b/Коленного 163 150 140 160 120 60 150 145 150 163 179,5 170 135 145 

c/Локтевого 164 140 180 180 180 80 170 180 160 165 180 180 180 180 

c/Коленного 119 180 135 110 135 50 100 45 140 115 144,3 150 120 120 

d/Локтевого 115 180 170 170 120 70 170 180 165 164 177,7 170 120 180 

d/Коленного 82 135 160 120 110 160 100 45 155 75 180 70 120 90 

e/Локтевого 70 160 130 90 70 86 90 90 95 60 90 80 80 80 

e/Коленного 163 159 180 140 150 170 160 60 160 165 180 170 160 145 

f/Локтевого 164 170 180 160 180 170 180 80 165 165 180 180 180 180 

f/Коленного 119 125 160 110 150 170 140 10 120 110 161,1 60 110 110 

Примечание. Сокращения: И. У. – истинный угол. 

 
Таблица 2 

Разность углов экспертов 

Примечание: Локт. – локтевой, Кол. – коленный, ранг восприятия представлен под косой чертой 

 

Из экспертов только #9 выполнявший разряд КМС по плаванию занимающийся этим видом спорта 

и #4, оба имеющие опыт работы с образом двигательного действия, а также #12 и 13# − действующие 

преподаватели института физической культуры и спорта «ЛГПУ» вошли в четверку, тех, кто более точно 

определил углы. А эксперты #5 – занимающийся плаванием и #6 – ведущий педагогическую деятельность 

в этом виде спорта показали низкие ранговые значения. Таким образом,  восприятие истинных и мнимых 

углов, момента фаз техники плавания в большей степени зависит от наличия опыта работы с  образом 

двигательного действия, а  не от спортивного ориентации, или педагогического опыта в плавании. Вместе 
с тем понимание нейропсихологических процессов восприятия позволит до некоторой степени объекти-

визировать качественный биомеханический анализ техники плавания 
  

Эксп. /Ранг 
Разность угла коленного сустава/разность угла локтевого сустава. 

Локт. Кол. Локт. Кол. Локт. Кол. Локт. Кол. Локт. Кол. Локт. Кол. 

#1/8 85 32 0 13 24 61 25 53 90 4 6 6 

#2/11 55 3 20 23 16 16 55 78 60 17 16 41 

#3/6 65 16 32 3 16 9 55 38 20 23 4 9 

#4/4 35 8 10 43 16 16 5 28 0 13 16 31 

#5/12 55 6 16 3 16 31 55 78 16 7 26 51 

#6/9 25 88 20 13 6 19 55 18 20 3 16 21 

#7/13 25 52 55 18 16 74 65 37 20 3 16 9 

#8/7 10 3 25 13 4 21 50 73 25 3 1 1 

#9/1 48 7 10 0 1 4 49 7 10 2 1 9 

#10/10 65 8 19,4 16,5 16 25,3 62,7 98 20 17 16 42,1 

#11/5 65 3 10 7 16 31 55 12 10 7 16 59 

#12/3 5 2 0 28 16 1 5 38 10 3 16 9 

#13/2 70 8 10 18 16 1 65 8 10 18 16 1 
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А.А. Брянский, А.А. Померанцев  

 

ОСОБЕННОСТИ НЕЙРОПСИХОЛОГИЧЕСКИХ ПРОЦЕССОВ, 

ПРИ ВЫПОЛНЕНИИ КАЧЕСТВЕННОГО БИОМЕХАНИЧЕСКОГО 

АНАЛИЗА СПОРТИВНЫХ ДВИЖЕНИЙ 
 

Цель. Выявить особенности нейропсихологических процессов, при 

выполнении качественного биомеханического анализа спортивных дви-

жений. Материалы и методы. Нами бы использованы следующие ме-
тоды исследования: изучение и анализ литературных источников по пси-

хологии восприятия, психологии спорта и биомеханике, также нами были 

использованы авторские методики восприятия техники, метод эксперт-

ной оценки и математико – статистический анализ. Результаты. Ис-
следование включало в себя эксперимент, который включал в себя задание 

на выявление сформированности образа двигательного действия и осо-

бенностей восприятия спортивной техники плавания. Выводы. Специфи-

ческая тренерская память и передача образа двигательного действия яв-
ляются ключом в понимании качественно биомеханического анализа тех-

ники плавания. А выявленные особенности нейропсихологических процес-

сов восприятия, при выполнении качественного биомеханического ана-

лиза спортивных движений, помогут до некоторой степени объективи-
зировать качественный биомеханический анализ техники плавания.  

 

Ключевые слова: сформированность образа, спортивное движе-

ние, техника плавания, нейропсихология, специфическая память, спорт. 

 

Введение. Актуальность исследования обусловлена тем, что сформированность образа двигатель-

ного действия, специфическая тренерская память и опыт работы с двигательными образами помогут до 

некоторой степени объективизировать качесвенный биомеханический анализ техники спортивных движе-

ний, что несомненно играет важную и ценную роль в работе спортивных специалистов, прежде всего из-

за несовершенства зрительного восприятия спортивных движений человека, обусловленного краткосроч-

ностью выполнения некоторых спортивных движений [10]. Выявленное противоречие. Понимание тре-

нером правильной техники и знание технических ошибок в спортивных движениях не согласуются с не-

способностью тренера к абсолютному восприятию структуры пространственного движения. Данная не-

способность обусловлена краткосрочностью и быстротой отдельных элементов движения, а также огра-

ниченностью зрительного аппарата, и особенностями протекания нейропсихологических процессов. 

Цель. Выявить нейропсихологические особенности восприятия спортивных движений, при выполнении 

качесвенного биомеханического анализа спортивных движений.  

Гипотеза. Предполагалось, что существует взаимосвязь между восприятием людей, имеющих дви-

гательный опыт или опыт педагогической деятельности в области спорта с сформированностью двигатель-

ных образов и специфической тренерской памятью. Материалы и методы. Нами бы использованы сле-

дующие методы исследования: изучение литературных источников по психологии восприятия, психоло-
гии спорта и биомеханике, авторская методика, метод экспертной оценки, математико – статистический 

анализ.  В ходе работы нами было изучено более двадцати литературных источников по  разным научным 

направлениям: математическая статистика, биомеханика, нейрофизиология, физиологии,  спортивной пси-

хологи,  психологии и т.д. Эксперимент по восприятию спортивного движения и передачи образа двига-

тельного действия у спортивных специалистов, проходил на базе «ЛГПУ». Предварительно отобрав экс-

пертов - тринадцати спортивных специалистов, основываясь на  гипотезе исследования, вычисления про-

водились с использованием ноутбука Lenovo Имя устройства LAPTOP-OU9F0OBP, процессор Intel(R) 

Core(TM) i3-5005UCPU @ 2.00GHz 2.00 GHz. Оперативная память − 8,00 ГБ. Тип системы − 64-разрядная 

операционная система, процессор x64. 

Описание и обработка данных теста по передача образа пространственной позы и его оценка. 
Тест на выявление степени выработанности (сформированности) образа пространственной позы – момента 

фазы в плавании стилем брасс и наличия специализированной памяти. Суть его заключалась в том, что 

тринадцати экспертам была дана установка «передать» момент фазы плавания брассом, в котором пловец 
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испытывает максимальное напряжение в гребке руками, -в программе Kinovea, указав верное положение 

головы, туловища и ног соответственно [8]. Для ориентира – идеала техники необходимой фазы плавания 

брассом, нами был взят необходимый момент фазы техники плавания брассом Антона Чупкова − россий-

ского пловца, бронзового призера Олимпийских игр в Рио 2016 года. Для передачи на плоскости трехмер-

ного объёмного движения использовалась сделанное «пространство» - сетка перспективы, программы био-

механического анализа Kinovea, в которой уже был готовый скелетон в положении «основанная стойка». 

Задачей экспертов было перемещение скелетона и его конечностей с целью создания пространственной 

позы с нужным моментом фазы брасса. Все эксперты выполняли тест, по отдельности и на одной основе. 

Таким образом, было получено тринадцать палочковых моделей, некоторые из них представлены на рис. 1 

«a».  
 

 
Рис. 1. Образы пространственной позы «a» и «ориентир» - момент фазы техники  

плавания брассом Антона Чупкова «b» 

 

Спустя три дня после создания экспертами рисунков с моментами фаз техники плавания брассом, 

характеризующейся тем, что в них должны присутствовать - передача максимального усилия руками при 

гребке, правильное положение головы, туловища и ног - экспертам были показаны те же тринадцать ске-
летонов в хаотичном порядке без опознавания автора. Задачей экспертов было выставление оценок рисун-

кам - по десятибалльной шкале, после просмотра на «ориентировочное» фото момента фазы техники Ан-

тона Чупкова. Оценки экспертов, выставленные как своему образу, так и образам других экспертов можно 

посмотреть в табл. 1. Техника плавания момента фазы плавания брассом Антона Чупкова представлена на  

рис. 6 «b». 

                                                                                Таблица 1 

Оценки экспертов образам пространственных поз 

С. 
Эксперт/ ранг. 

#  1/9 #  2/8 #   3/10 #   4/2 #  5/3 #  6/3 #   7/10 #  8/5 #  9/1 #   10/13 #   11/7 #   12/6 #   13/12 

#1 4 8 2 2 0 1 2 5 4 3 7 1 7 

#2 3 7 2 1 0 3 8 4 4 2 8 3 4 

#3 2 3 2 4 2 5 1 8 5 1 5 0 5 

#4 2 5 6 7 7 6 9 10 7 4 8 4 9 

#5 8 7 4 3 8 4 7 7 6 2 6 2 9 

#6 9 6 3 4 0 6 6 5 5 4 7 8 10 

#7 1 8 0 1 0 0 6 0 1 8 9 6 3 

#8 10 9 3 3 0 3 6 5 4 6 7 7 7 

#9 1 9 7 7 7 8 8 9 7 7 4 4 8 

#10 0 4 1 1 0 0 2 10 0 5 1 0 4 

#11 5 8 4 2 0 1 3 5 3 10 8 1 5 

#12 3 7 5 2 0 2 3 6 4 7 7 3 7 

#13 0 5 2 4 0 3 2 2 1 8 9 1 5 

Примечание: сокращение: С. – скелетон;  ранг суммы, набранных баллов образа представлен под косой 

чертой. 

  

a b 
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Для того чтобы оценить согласованность мнений группы спортивных специалистов при их оценке 

техники скелетонов, мы воспользовались формулами (2), (3) расчета коэффициента конкордации Кендалла 

[2]: 

 

                                                                (2) 

                                                                           (3) 

где, Li − число связок (видов повторяющихся элементов) в оценках i-гоэксперта,tl − количество эле-

ментов в l-й связке для i-го эксперта (количество повторяющихся элементов). Далее, определив по фор-

муле (4): 

 

                                                         (4) 

значения: S = 8357, n = 13, m = 13, мы выявили коэффициент конкордации W = 0.29 (2), (3) – полу-

ченное значение говорит о незначительной степени согласованности мнений экспертов.  

Далее мы рассчитали оценку значимости коэффициента конкордации по формуле (5), для исчисле-

ния критерий согласования Пирсона: 

 

                                                              (5) 

Вычисленный χ2 по формуле (5) сравним с табличным значением для числа степеней свободы K = 

n-1 = 13-1 = 12 и при заданном уровне значимости α = 0.05. Так как χ2 расчетный 44.63 ≥ табличного 

(21.02607), то W = 0.29 –величина не случайная, поэтому данные могут использоваться для дальнейших 

исследований. Для подтверждения оценки значимости коэффициента конкордации, в программе Deductor 

нами была сделана корреляционная диаграмма совпадений критериев (оценок) экспертов − (Рис.  2). 

 

 
Рис. 2. Диаграмма связей экспертных оценок 

 

Примечание: полоса спектра и линии между столбцами оценок обозначают степень корреляции по 

Пирсону, которая представлена в значениях от 0,71 до 0,88 – спектр цветов от темно синего цвета до ярко 

оранжевого оттенка.  

Таким образом, наши расчёты показали, что у экспертов слабая согласованность мнений, что гово-

рит о субъективизме качественного биомеханического анализа. При своих особенностях восприятия, 

опыта и представления идеальной техники, каждый из экспертов воспринимает технику плавания по-сво-

ему. Важной составляющей качественного анализа являются специфическая тренерская память (способ-
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ность запоминать как цельное двигательное действие, так и его звенья) и выработанность образа двига-

тельного действия. В качестве критерия оценивания специфической памяти, мы рассматривали высокую 

оценку собственного скелетона, а критерием выработанности образа пространственной позы (двигатель-

ного образа), были высокие оценки от других экспертов. В табл.2 представлены результаты оценивания 

экспертами, как своего скелетона, так и палочковых моделей других экспертов. 

 

Таблица 2 

Аналитические данные по результатам оценок исследования 

Эксперт/ранг I. II. III. IV. V. 

#1/9 4 3,5 44 7 3,4 

#2/8 7 3,7 79 1 6,1 

#3/10 2 3,3 39 9 3 

#4/2 7 6,5 34 12 2,6 

#5/3 8 5,6 16 13 1,2 

#6/3 6 5,6 36 11 2,8 

#7/10 6 3,3 57 6 4,4 

#8/5 5 5,4 71 4 5,5 

#9/1 7 6,6 44 7 3,4 

#10/13 5 2,2 62 5 4,8 

#11/7 8 4,2 78 2 6 

#12/6 3 4,3 37 10 2,8 

#13/9 5 3,2 78 2 6 

Примечание: ранг воспроизведения образа под косой чертой; I. – самооценка образа; II. – средняя 

оценка образу эксперта; III. – сумма баллов, поставленных экспертом; IV. – ранг суммы баллов, постав-

ленных экспертом; V. – средний балл эксперта другим экспертам. 

 

Исследование показало, что образы спортивной техники у экспертов являются в целом весьма 

неясными и плохо передаваемыми. Наибольшую оценку своим образам поставили лишь несколько экс-

пертов – #4, #5, #9, #10 и #6. А наиболее сформированные образы оказались у экспертов – #4, #5, #6 и #9. 

Корреляционный анализ по Спирмену вычисленный в программе Deductor Loginom Community между са-

мооценкой образа и средней оценкой образа  показал значение 0,5098.  

Таким образом, выработанность двигательного образа связана со специфической тренерской па-

мятью. Чем четче и точнее передан образ пространственной позы, тем дольше он способен удерживаться 

в памяти. Более четкие, точные сформированные образы получили более высокую оценку от других экс-
пертов. 

Для выявления взаимосвязи между оценками образу, а также между восприятием людей, имею-

щих двигательный опыт или опыт педагогической деятельности в области спорта с восприятием двига-

тельных образов, мы провели корреляционный анализ по Пирсону между набранными баллами образов 

экспертов и ранговый анализ по Спирмену – между восприятием и сформированностью образа. Для рас-

счетов была использована программа Deductor Loginom Community. Анализ показал − корреляция по Пир-

сону между оценками у экспертов #4, #5, #6, #9, #3 и #13 приближена к значению 1 – (табл. 3). Пользуясь 

шкалой Чеддока для определения тесноты связи корреляционного анализа, мы дали качественную оценку 

взаимосвязи – она высокая – (Прил.1). Для просмотра  визуальной зависимости оценок экспертов под но-

мерами: #4, #5, #6, #9, #3 и #13 нами была выстроена линейная диаграмма – (рис. 3). 

Следовательно, сформированность образа двигательного действия связана с опытом работы с об-

разами двигательного действия и педагогической деятельностью в плавании - корреляция по Пирсону со-

ставила: 0.71-0.88 - у экспертов #4, #5, #6, #9, #3 и #13. При наличии опыта работы с двигательными обра-

зами, спортивного опыта в плавании и опытом работы педагогом по плаванию – образ двигательного дей-

ствия будет более сформированным и четким - корреляционный анализ по Спирмену вычисленный в про-

грамме Deductor Loginom Community между самооценкой образа и средней оценкой образа  показал зна-

чение 0,5098.  
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Рис. 3. Визуальная зависимость оценок экспертов 

 

Таблица 3 

Корреляция по Пирсону и Спирмену экспертных оценок 

Корреляция по Пирсону 

Корреляция по 

Спирмену 

Ранг Эксперты Эксперты Данные 

1 #6 #4 0,88 

2 #9 #6 0,82 

3 #3 #9 0,78 

0,26 

4 #13 #9 0,77 

5 #4 #3 0,73 

6 #5 #9 0,73 

7 #4 #9 0,71 

 

Таким образом, специфическая тренерская память и передача образа двигательного действия яв-

ляются ключом в понимании качественно биомеханического анализа техники плавания. А выявленные 

особенности нейропсихологических процессов, при выполнении качественного биомеханического ана-

лиза спортивных движений, помогут до некоторой степени объективизировать качественный биомехани-

ческий анализ техники плавания.  

 

Приложение 1. Шкала Чеддока качественной оценка корреляционной связи 

Количественная мера тесноты связи Качественная характеристика силы связи 

0,1 - 0,3 Слабая 

0,3 - 0,5 Умеренная 

0,5 - 0,7 Заметная 

0,7 - 0,9 Высокая 

0,9 - 0,99 Весьма высокая 
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